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  KYMTHA (EASTER) SUNDAY 

 
Narrative :  After the end of the Third Kauma  in the morning worship, 
the celebrant and the ordained service men go in to the sanctuary and 
get vested. Then the tomb is opened with prayers and the entombed 
cross is taken out and the wrappings around the cross is removed.  The 
cross is adorned with a red stole and a red silk velvet veil over it.  The 
cross is then placed over its stand (Mnortho)  in between two lighted 
candles.  While still the sanctuary is closed,  the celebrant conducts 
tomb opening prayers in very low voice. During the time the 
congregation sings Halleluiah.  
After the supplication,  the celebrant carries the cross and comes to the 
door of the sanctuary as the sanctuary is now opened. Lighted candles 
and Marvahasas on both sides of the risen cross and the celebrant 
makes the following announcement. 
 

 
Celebrant : “ Brethren, I announce a new message to you : Christ is risen from the 
Tomb and has driven his enemies back “ ( Three Times ) 
Response :  We truly believe and confess. ( Three Times ) 

 
After the announcement each congregant tell one another near to him or her  “ 
Christ is risen “ and the response will be “ Christ is truly risen“ 

 
Narrative :  The pre-Eucharist worship service is continued 
after this announcement, and the Holy Qurbana follows. Easter 
Liturgy is continued after  “ Bethmelko “. The cross is placed on 
the Mnortho in the altar during this time.  

 
 

                       KAASOLIKI ( Anpudayone time ) 
 

1.1.1.1. ÕßØíÎÏ ØÙßÄ¢ µÌùá æÉÞ{ß_ ÕßØíÎÏ ØÙßÄ¢ µÌùá æÉÞ{ß_ ÕßØíÎÏ ØÙßÄ¢ µÌùá æÉÞ{ß_ ÕßØíÎÏ ØÙßÄ¢ µÌùá æÉÞ{ß_ Eâ Èøµ¢ ÕßÜÉß‚áEâ Èøµ¢ ÕßÜÉß‚áEâ Èøµ¢ ÕßÜÉß‚áEâ Èøµ¢ ÕßÜÉß‚á    
dÉÜÉßÄ ÈÞøßµ{Õßæ¿ÏÃ_ EÞøÞEádÉÜÉßÄ ÈÞøßµ{Õßæ¿ÏÃ_ EÞøÞEádÉÜÉßÄ ÈÞøßµ{Õßæ¿ÏÃ_ EÞøÞEádÉÜÉßÄ ÈÞøßµ{Õßæ¿ÏÃ_ EÞøÞEá    
µVJX ÄKáæ¿ µVJX ÄKáæ¿ µVJX ÄKáæ¿ µVJX ÄKáæ¿ çÆÙçJ_ÈàAßçÏÞ ÏâÆV µÌùàKá¢çÆÙçJ_ÈàAßçÏÞ ÏâÆV µÌùàKá¢çÆÙçJ_ÈàAßçÏÞ ÏâÆV µÌùàKá¢çÆÙçJ_ÈàAßçÏÞ ÏâÆV µÌùàKá¢    
ÕàøÈÞ¢ ÄKájÞÈ¢ _ ¥qáÄÎÞ¢ÕàøÈÞ¢ ÄKájÞÈ¢ _ ¥qáÄÎÞ¢ÕàøÈÞ¢ ÄKájÞÈ¢ _ ¥qáÄÎÞ¢ÕàøÈÞ¢ ÄKájÞÈ¢ _ ¥qáÄÎÞ¢....    

        1. Vismaya sahitham kabaru poli– njoo narakam vilapichu 
Prapita naarikal avideyana- njaaraanju 
Karthan thannude daehathe–neekiyoyoodar kabareennum 
Veeranaam thannuddhanam – athbuthamaam 

2. ÆcáÄßÎÏÎÞ¢ Î2. ÆcáÄßÎÏÎÞ¢ Î2. ÆcáÄßÎÏÎÞ¢ Î2. ÆcáÄßÎÏÎÞ¢ ÎÞÜ¶ÞÜ¶ÞÜ¶ÞÜ¶LLLLÃ¢ _ ¥ùßÏß‚â ÈÞøßµç{Ã¢ _ ¥ùßÏß‚â ÈÞøßµç{Ã¢ _ ¥ùßÏß‚â ÈÞøßµç{Ã¢ _ ¥ùßÏß‚â ÈÞøßµç{    
ÎÖßÙÞ øÞ¼X ©jßÄÈÞÏí _ §Õß¿ß _ ˆÎÖßÙÞ øÞ¼X ©jßÄÈÞÏí _ §Õß¿ß _ ˆÎÖßÙÞ øÞ¼X ©jßÄÈÞÏí _ §Õß¿ß _ ˆÎÖßÙÞ øÞ¼X ©jßÄÈÞÏí _ §Õß¿ß _ ˆ    
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çÉÞµáÕàX ¥ùßÏß‚ß¿áÕàX _ çÉÞµáÕàX ¥ùßÏß‚ß¿áÕàX _ çÉÞµáÕàX ¥ùßÏß‚ß¿áÕàX _ çÉÞµáÕàX ¥ùßÏß‚ß¿áÕàX _ LLLLÜàÜÏíAÞÏÕX çÉÞæÏKáÜàÜÏíAÞÏÕX çÉÞæÏKáÜàÜÏíAÞÏÕX çÉÞæÏKáÜàÜÏíAÞÏÕX çÉÞæÏKá    
µÞÃá¢ ¥Õß¿ájÞÈJßX _ ¥qáÄBZ.µÞÃá¢ ¥Õß¿ájÞÈJßX _ ¥qáÄBZ.µÞÃá¢ ¥Õß¿ájÞÈJßX _ ¥qáÄBZ.µÞÃá¢ ¥Õß¿ájÞÈJßX _ ¥qáÄBZ.    
        2. Dyuthimayamaam malakha ganam – ariyichoo narikalae 

mashiha  raajan uddhithanay – ividi – lla 
pokuveen ariyichiduveen – galeelakkay avan poeyennu 
kaanum aviduddhanathin – athbhuthangal. 

3. ÕßÎÜÄ ÈßùÏá¢ ÈÞøßµ{Þ _ ØÆí ÕÞVJ çµGçMÞZ3. ÕßÎÜÄ ÈßùÏá¢ ÈÞøßµ{Þ _ ØÆí ÕÞVJ çµGçMÞZ3. ÕßÎÜÄ ÈßùÏá¢ ÈÞøßµ{Þ _ ØÆí ÕÞVJ çµGçMÞZ3. ÕßÎÜÄ ÈßùÏá¢ ÈÞøßµ{Þ _ ØÆí ÕÞVJ çµGçMÞZ    
Öß×czÞøáæ¿ ØÕßÇÎÃ _ çEÞÄàÏÕVÖß×czÞøáæ¿ ØÕßÇÎÃ _ çEÞÄàÏÕVÖß×czÞøáæ¿ ØÕßÇÎÃ _ çEÞÄàÏÕVÖß×czÞøáæ¿ ØÕßÇÎÃ _ çEÞÄàÏÕV    
ÎÖàÙÞ ÎøÃçJ æµÞKá_ÌtßÄçøÏá¢ Õß¿áÕß‚áÎÖàÙÞ ÎøÃçJ æµÞKá_ÌtßÄçøÏá¢ Õß¿áÕß‚áÎÖàÙÞ ÎøÃçJ æµÞKá_ÌtßÄçøÏá¢ Õß¿áÕß‚áÎÖàÙÞ ÎøÃçJ æµÞKá_ÌtßÄçøÏá¢ Õß¿áÕß‚á    
µVdÄá ÆVÖÈ¢ ¥ÄßÈÞÏà çÉÞÏà¿áÕàXµVdÄá ÆVÖÈ¢ ¥ÄßÈÞÏà çÉÞÏà¿áÕàXµVdÄá ÆVÖÈ¢ ¥ÄßÈÞÏà çÉÞÏà¿áÕàXµVdÄá ÆVÖÈ¢ ¥ÄßÈÞÏà çÉÞÏà¿áÕàX    
        3. Vimalatha nirayum narikalaa – sadvartha  kaettappol 

Shishyanmarude savidamana - nj-otheeyavar 
Misheeha maranathae konnu–bandhithareyum viduvichu 
Karthru darshanam athinayee poyeeduveen. 

4. 4. 4. 4. LLLLÜàÜÞ ÄKßW çÎ{ß‚â _ ‰àÙzÞV ÉÄßæÈÞKá¢ÜàÜÞ ÄKßW çÎ{ß‚â _ ‰àÙzÞV ÉÄßæÈÞKá¢ÜàÜÞ ÄKßW çÎ{ß‚â _ ‰àÙzÞV ÉÄßæÈÞKá¢ÜàÜÞ ÄKßW çÎ{ß‚â _ ‰àÙzÞV ÉÄßæÈÞKá¢    
©jßÄ ÎÃÕÞ{çÈ ¥Õøá¢ _ µI _ Õßæ¿©jßÄ ÎÃÕÞ{çÈ ¥Õøá¢ _ µI _ Õßæ¿©jßÄ ÎÃÕÞ{çÈ ¥Õøá¢ _ µI _ Õßæ¿©jßÄ ÎÃÕÞ{çÈ ¥Õøá¢ _ µI _ Õßæ¿    
èØJßX ÉVÕÄÎÄßçÜxà _ ÕÞÝíJà ÄÞX ¥¢ÌøçÎùßèØJßX ÉVÕÄÎÄßçÜxà _ ÕÞÝíJà ÄÞX ¥¢ÌøçÎùßèØJßX ÉVÕÄÎÄßçÜxà _ ÕÞÝíJà ÄÞX ¥¢ÌøçÎùßèØJßX ÉVÕÄÎÄßçÜxà _ ÕÞÝíJà ÄÞX ¥¢ÌøçÎùß    
ÉÞùµÜàJÉÞùµÜàJÉÞùµÜàJÉÞùµÜàJÞçÏ ¥ÕVAÞÏí _ ÄÞX ÈWµß.ÞçÏ ¥ÕVAÞÏí _ ÄÞX ÈWµß.ÞçÏ ¥ÕVAÞÏí _ ÄÞX ÈWµß.ÞçÏ ¥ÕVAÞÏí _ ÄÞX ÈWµß. 
  4. Galeela thannil maelichu–shleehanmmaar pathinonnum 

Uddhitha manavalanae avide – kanda – avarum 
Saithin parvatha athilaeree – vazthi than ambermeri 
Parakaleethayae avarkkay – thaan nalki. 
 

OR 
1.  Magnificently tomb opened – Devil and hell lamented 

Weeping women all went there – And they asked 
Did the Jews have remove the  - Body of our Lord and God 
Mighty one’s resurrection – Won – de - rous. 

 
2.  Illuminated Angels group – Informed the  - women there 

Christ is no longer here – Re – surre – cted 
Hasten and give good news that – He has gone to Galilee 
There will see the wonders of – Re - surrection. 

 
3.  When those ladies heard  that – Good news of their Master 

They hastened to Diciples – And told them 
Christ had indeed destroyed death – Delivered all under bondage 
Rush to see your Lord and God – Wi – thout delay. 

 
4. They all met in Galilee – All eleven disciples 

They too saw the Bridegroom there – Re – surrected 
They praised Him in Mount Olive – Lord ascended to Father 
And sent them the counselor – Ho - ly Ghost.  
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                                    EASTER LITURGY 

 
Celebrant : Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. 
Response : And upon us the weak and the sinful, may mercy and compassion come down 
abundantly in both worlds for ever and ever. 
Response :  Amen.  

 
                            INTRODUCTORY PRAYER 

 

Celebrant : O Christ our Lord,  who didst bear cross and sufferings for our redemption  
and who embraced death by Thy own will to give life to our death and who didst rise from 
the tomb and resurrected us together with Thee;  fill us with Thy peace and tranquility on 
this glorious feast of Thy resurrection.  Gaze on us with Thy benevolent compassion.  Be 
merciful to us to take away our pains and sicknesses.  Protect us from all punishments 
and rods of wrath, in Thy mercy in order for us to 0 joyfully celebrate the feast our 
Lord and eternal God for ever and ever.  
Response : Amen 

 
                                       PSALM : 51 

 
1. Have mercy on me, O God, according to your unfailing love; according to your great 

compassion blot out my transgressions.  
2. Wash away all my iniquity and cleanse me from my sin. For I know my 

transgressions, and my sin is always before me. 
3. Against you, you only, have I sinned and done what is evil in your sight, so that you 

are proved right when you speak and justified when you judge. Surely I was sinful at 
birth, sinful from the time my mother conceived me. 

4. Surely you desire truth in the inner parts; you teach me wisdom in the inmost place. 
Cleanse me with hyssop, and I will be clean; wash me, and I will be whiter than snow.  

5. Let me hear joy and gladness; let the bones you have crushed rejoice. Hide your face 
from my sins and blot out all my iniquity.  

6. Create in me a pure heart, O God, and renew a steadfast spirit within me. Do not cast 
me from your presence or take your Holy Spirit from me.  

7. Restore to me the joy of your salvation and grant me a willing spirit, to sustain me. 
Then I will teach transgressors your ways, and sinners will turn back to you.  

8. Save me from bloodguilt, O God, the God who saves me, and my tongue will sing of 
your righteousness.  O Lord, open my lips, and my mouth will declare your praise.  

9. You do not delight in sacrifice, or I would bring it; you do not take pleasure in burnt 
offerings.  The sacrifices of God are a broken spirit; a broken and contrite heart, O 
God, you will not despise.  

10. In your good pleasure make Zion prosper; build up the walls of Jerusalem. Then there 
will be righteous sacrifices, whole burnt offerings to delight you; then bulls will be 
offered on your altar. 

 

And to you belongs the praise O God.  Barekmor. 
 

 
Shubaho …          Men’Olam….. 
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                                         ENIONO  
 

1.çÎÞÆ¢ ÍâØbV1.çÎÞÆ¢ ÍâØbV1.çÎÞÆ¢ ÍâØbV1.çÎÞÆ¢ ÍâØbVLLLLBZ_AájÞÈJÞW_çºVBZ_AájÞÈJÞW_çºVBZ_AájÞÈJÞW_çºVBZ_AájÞÈJÞW_çºVççççJÞçÈJÞçÈJÞçÈJÞçÈ    
çÎÞ_Æ¢ ÈWµà_ ØÍçÏ ŠàÌÞÏÞW µÞJá_çÎÞ_Æ¢ ÈWµà_ ØÍçÏ ŠàÌÞÏÞW µÞJá_çÎÞ_Æ¢ ÈWµà_ ØÍçÏ ŠàÌÞÏÞW µÞJá_çÎÞ_Æ¢ ÈWµà_ ØÍçÏ ŠàÌÞÏÞW µÞJá_    
çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢.çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢.çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢.çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢.    
 1. Modham bhooswargangal-kkuddhanathaal-cherthonae 

Mo-dham  nalkee- sabhayae sleebayaal kathu- 
Deveshaa! – daya  cheythee-dae-nam.  

2.Ü¼í¼ßÄøÞÏí µáøßÖßç‚ÞV, ÈOßæÏÞøÈcVAÞ_È_w¢2.Ü¼í¼ßÄøÞÏí µáøßÖßç‚ÞV, ÈOßæÏÞøÈcVAÞ_È_w¢2.Ü¼í¼ßÄøÞÏí µáøßÖßç‚ÞV, ÈOßæÏÞøÈcVAÞ_È_w¢2.Ü¼í¼ßÄøÞÏí µáøßÖßç‚ÞV, ÈOßæÏÞøÈcVAÞ_È_w¢    
©jÞ_ÈJßW _ ØÍÏá¢ ØáÄøá¢ ÉÞ¿áKá_©jÞ_ÈJßW _ ØÍÏá¢ ØáÄøá¢ ÉÞ¿áKá_©jÞ_ÈJßW _ ØÍÏá¢ ØáÄøá¢ ÉÞ¿áKá_©jÞ_ÈJßW _ ØÍÏá¢ ØáÄøá¢ ÉÞ¿áKá_    
çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢.çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢.çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢.çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢.    
 2.Lajjitharaay kurisichoor, Nambiyoranyarkkaa-na-ndam 

Uddha-nathil - sabhayum sutharum paadunnu- 
Deveshaa! – daya  cheythee-dae-nam.  

3. ÏâÆ¼È¢ ç¶ÆßMâ _ Öß×cµ{ÞÈ_wß_AáKâ3. ÏâÆ¼È¢ ç¶ÆßMâ _ Öß×cµ{ÞÈ_wß_AáKâ3. ÏâÆ¼È¢ ç¶ÆßMâ _ Öß×cµ{ÞÈ_wß_AáKâ3. ÏâÆ¼È¢ ç¶ÆßMâ _ Öß×cµ{ÞÈ_wß_AáKâ    
ÆâæÄÞ¿á _ Öß×cV _ ØwVÖßAáKçÈÆâæÄÞ¿á _ Öß×cV _ ØwVÖßAáKçÈÆâæÄÞ¿á _ Öß×cV _ ØwVÖßAáKçÈÆâæÄÞ¿á _ Öß×cV _ ØwVÖßAáKçÈcÞcÞcÞcÞÈc¢_Èc¢_Èc¢_Èc¢_    
çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢.çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢.çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢.çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢.    
  3. Yoodajanam khedippoo – shishyakalana-ndi-kkunnoo 

doothodu – shishyaar -  sandarshikkunnannyonnyam- 
Deveshaa! – daya  cheythee-dae-nam. 

4.4.4.4.©j©j©j©jÞÈJÞW çÎÞÆ¢ _ ç¶Æ¢ ÉâµßÏ _ Öß×cVAá¢ÞÈJÞW çÎÞÆ¢ _ ç¶Æ¢ ÉâµßÏ _ Öß×cVAá¢ÞÈJÞW çÎÞÆ¢ _ ç¶Æ¢ ÉâµßÏ _ Öß×cVAá¢ÞÈJÞW çÎÞÆ¢ _ ç¶Æ¢ ÉâµßÏ _ Öß×cVAá¢    
çÖïÞçNÞ ÕßpY _ çÜÞµVAá¢ ÆÞÈ¢ æºÏñ _çÖïÞçNÞ ÕßpY _ çÜÞµVAá¢ ÆÞÈ¢ æºÏñ _çÖïÞçNÞ ÕßpY _ çÜÞµVAá¢ ÆÞÈ¢ æºÏñ _çÖïÞçNÞ ÕßpY _ çÜÞµVAá¢ ÆÞÈ¢ æºÏñ _    
çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢.çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢.çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢.çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢.    

            4. Uddhanathaal modam -  khedam pookiya - shishyarkkum 
shlommo vinman - lokarkkum daanm cheytha - 
Deveshaa! – daya  cheythee-dae-nam.  

5. ÉøßÎ{Jßøá _ æÎ‡5. ÉøßÎ{Jßøá _ æÎ‡5. ÉøßÎ{Jßøá _ æÎ‡5. ÉøßÎ{Jßøá _ æÎ‡ßW _ ÉâÖÞXßW _ ÉâÖÞXßW _ ÉâÖÞXßW _ ÉâÖÞX    
çÉÞæÏÞøá _ ÈˆÞV _ ÄXçÉÞæÏÞøá _ ÈˆÞV _ ÄXçÉÞæÏÞøá _ ÈˆÞV _ ÄXçÉÞæÏÞøá _ ÈˆÞV _ ÄX    
©ZAÞOáµç{ çÎÞÆ¢ æµÞIá _ Èßù‚ÕçÈ _©ZAÞOáµç{ çÎÞÆ¢ æµÞIá _ Èßù‚ÕçÈ _©ZAÞOáµç{ çÎÞÆ¢ æµÞIá _ Èßù‚ÕçÈ _©ZAÞOáµç{ çÎÞÆ¢ æµÞIá _ Èßù‚ÕçÈ _    
çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢.çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢.çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢.çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢.    
  5. Parimalatthiru - meyyil - pooshaan 

poyoru – nallar -  than 
ulkka - mbukale modam kondu – nirachavane - 
Deveshaa! – daya  cheythee-dae-nam.  

6. 6. 6. 6. ©jßÄÈÞÏí ©jßÄÈÞÏí ©jßÄÈÞÏí ©jßÄÈÞÏí LLLLáøá áøá áøá áøá ÎáXçÉ _ çÉÞÏß ÎáXçÉ _ çÉÞÏß ÎáXçÉ _ çÉÞÏß ÎáXçÉ _ çÉÞÏß LLLLÜàÜÏíæÜàÜÏíæÜàÜÏíæÜàÜÏíæA_ çKÞ _ ÄßXA_ çKÞ _ ÄßXA_ çKÞ _ ÄßXA_ çKÞ _ ÄßX    
çdÉ _ ×ßÄçøÞæ¿ _ K¢çdÉ _ ×ßÄçøÞæ¿ _ K¢çdÉ _ ×ßÄçøÞæ¿ _ K¢çdÉ _ ×ßÄçøÞæ¿ _ K¢LLLLÈÎÞæøÞ¿á µWÉß‚ _ÈÎÞæøÞ¿á µWÉß‚ _ÈÎÞæøÞ¿á µWÉß‚ _ÈÎÞæøÞ¿á µWÉß‚ _    
çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢. çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢. çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢. çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢.     

        6. Uddhithanay guru munpae -  poyi galeelayke – nno - thin 
pre - shitharode – nnanganamarodu kalpicha - 
Deveshaa! – daya  cheythee-dae - nam.  
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7.7.7.7. ÈÞÅÞ ! ÈßXÈÞÅÞ ! ÈßXÈÞÅÞ ! ÈßXÈÞÅÞ ! ÈßX    ç‰ÞçNÞÏÞW _ç‰ÞçNÞÏÞW _ç‰ÞçNÞÏÞW _ç‰ÞçNÞÏÞW _    
¾BZçAµáµ Ø _ çLÞ _ ×¢¾BZçAµáµ Ø _ çLÞ _ ×¢¾BZçAµáµ Ø _ çLÞ _ ×¢¾BZçAµáµ Ø _ çLÞ _ ×¢    
çº _ VAáµ ÕÜÎÞÏí _ ¾Bæ{ ÈßKájÞÈJßW _çº _ VAáµ ÕÜÎÞÏí _ ¾Bæ{ ÈßKájÞÈJßW _çº _ VAáµ ÕÜÎÞÏí _ ¾Bæ{ ÈßKájÞÈJßW _çº _ VAáµ ÕÜÎÞÏí _ ¾Bæ{ ÈßKájÞÈJßW _    
çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢. çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢. çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢. çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢.     

            7. Naadha !  nin shlommoyaal - 
njangalkkaekuka sa – ntho - sham 
che - rkkuka valamay - njangale ninnuddhanathil - 
Deveshaa! – daya  cheythee-dae-nam.  

       Barekmor, Shubaho… Men’ Olam 
 

8. ©jÞÈæMøáÈÞ{ßW _ çÎÞÆßMßç‚ÞçÈ ! _ ÄÞ _ ÄÞ8. ©jÞÈæMøáÈÞ{ßW _ çÎÞÆßMßç‚ÞçÈ ! _ ÄÞ _ ÄÞ8. ©jÞÈæMøáÈÞ{ßW _ çÎÞÆßMßç‚ÞçÈ ! _ ÄÞ _ ÄÞ8. ©jÞÈæMøáÈÞ{ßW _ çÎÞÆßMßç‚ÞçÈ ! _ ÄÞ _ ÄÞ    
TâçÈÞ ! ÕßÎÜX _ ùâÙÞ ! ØñáÄß TâçÈÞ ! ÕßÎÜX _ ùâÙÞ ! ØñáÄß TâçÈÞ ! ÕßÎÜX _ ùâÙÞ ! ØñáÄß TâçÈÞ ! ÕßÎÜX _ ùâÙÞ ! ØñáÄß     ÙÞçÜÜá‡ÞÙÞçÜÜá‡ÞÙÞçÜÜá‡ÞÙÞçÜÜá‡Þ........    
çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢.çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢.çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢.çÆçÕÖÞ! _ ÆÏ æºÏñà_ç¿ _ Ã¢.    
 8. Uddhanapperunalil - modhippichone ! – thaa - thaa 

ssoonoe ! vimalan – rooha !  sthuthi  Haleluiah 
Deveshaa! – daya  cheythee-dae-nam.  

Sthoumen kalos kur.. 
 
OR 

1.  On Thy resurrection – Heaven and Earth are gla - ddened – Lord 
May we rejoice – Protect Holy Church by Cro - ss 
O God grant – Mercy and Kindness. 

 
2.  Crucifiers ashamed  –  Rejoices who con – fessed Thee 

On  - resurrection – Church and children singing Jo - y 
O God grant – Mercy and Kindness. 

 
3.  Jews are repenting now  – Disciples rejoice   - with Joy 

Wi - th good news -  Disciples meeting othe - rs 
O God grant – Mercy and Kindness. 

 
4.  Gladdened at  resurrection –  Disciples who were – mourning  

Granted Peace to – heavenly and earthly to - day 
O God grant – Mercy and Kindness. 

 
5.  Women who went to Tomb – Spray Thy body with per - fumes 

Re - joiced upon -  Seeing Thee  risen from the  dea - d 
O God grant – Mercy and Kindness. 

 
6.  Master  resurrected  -  And went to Ga – li - lee 

Thou told women -  To tell Thy disciples Lo - rd 
O God grant – Mercy and Kindness. 

 
7.  Lord  by Thy   peace – May we be rejoiced to - day 

Make us stand on – your right side on your comi - ng 
O God grant – Mercy and Kindness. 

   Barekmor, Shuabaho … Men’ Olam…. 
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8.  Thy resurrection feast – Made - us  - rejoice -  Lord the Father 

Son the pure – Holy spirit May we prai - se 
O God grant – Mercy and  Kindness. 

                                Sthoumen kalos Kurielaison… 

 
                                      PROMIYON 

 
Celebrant : Let us beseech the Lord for mercy and compassion. 
Response : O merciful Lord, have mercy on us and help us. 
 

Celebrant : Glory and thanksgiving, praise and adoration and unceasing exaltation, 
truly at all times and hours, may we ascribe unto Thee, O Lord.  Glory be to the 
peace who was sent by the Father who reconciled the enraged;  and to the awe 
inspiring tranquility which brought the hostile into harmony;  and to the Lord who by 
his benevolent love for mankind descended from heaven and  dismantled the wall 
of enmity created by the serpent;  and who told his disciples, “I give you my peace, 
and my peace I do give unto you”;  and who made the holy women and the 
disciples jubilant with happiness by His resurrected peace; and who mandated His 
disciples to proclaim the peace and reconciliation to every one; and who sowed 
peace and reconciliation between the heavenly and earthly; and who by His 
resurrection put the infidels to shame and gladdened the disciples.  We beseech 
Thee on this feast of Thy  life-giving resurrection;  to establish Thy  peace in our 
Churches, and bring tranquility to our monasteries.  Keep all destructive conflicts 
and hatreds away from us.  May we exchange peace through the kiss of Thy holy 
Spirit and may we become peace lovers and the children of peace.   We give to 
Thee glory , worship and honour at this time of our remembering Thy resurrection 
and at all festivals, and in all times and seasons, and all the days of our life, forever 
and ever. 
Response : Amen 
 
Celebrant : O Christ , our God, who is the strength and wisdom of Thy  eternal 
Father:  Thou are substantially and naturally the peace that provides tranquility to 
all Thy creations, and Thou art the conciliation that reconciles all and Thou  art the 
King of Peace who reconciled Thy Heavenly Father with the whole creations  on 
earth who sinned against Thy Holy Father by the deception of the devil.  
Permanent peace was established between the heavenly and the earthly through 
Thee.  Thou didst quieten the ship of Noah troubled by the turbulent ocean. Thou 
didst give peace to earth when it was about to be destroyed with flood on account 
of our sins. Thy peace made a way through the Red Sea.  Thy peace let the feet of 
the Israelites through the ocean  waves.  Thy  peace resolved the conflict created 
by the devil when he cheated   Eve in the garden of Eden.  Thy  peace brought 
down by Angel Gabriel did away with the accumulated curse of sighs from our 
human race. Thy peace quietened the turbulent sea which was about to wreck the 
boat traveled by  the disciples. Thy  peace cast away the fear in  their hearts and 
minds. Thy peace made them confess strongly Thy redeeming resurrection. Thy  
peace removed all the doubts they had in their hearts. Thy peace removed the 
sorrow they had when they had supper with Thee in the upper room. Thy  peace 
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united all of them who fled on Friday.  Thy  peace brought them out from their hiding 
places. Thy  peace gave them the strong conviction about Thy gospel. Thy  peace 
eliminated the revolving sword of the fiery  which was protecting the Tree of Life.  
Thy  peace exterminated the sword which killed and sacrificed before idols.  Thy 
peace blotted out tears from the face of the human race and filled the world with 
happiness. Thy peace gladdened the whole creation on this earth.  

 
O  Lord, who art the peace of the Father that brought reconciliation to the heights 
and depths and to all in those realms;  grant us the grace to embrace each other 
with a kiss inspired by the Holy Spirit on this Holy day of Thy resurrection.  May we 
be united with Thee and with each other in our spirits by Thy grace and may that 
unity help us to refrain from bad emotions.  May we be filled with the tranquility  and 
peace provided to us by Thy grace.  May the souls of the children of Thy Church 
burn in spiritual love because of the kiss of Thy peace. May there be inseparable 
unity with Thee and with each other by Thy peace. May Thy peace protect  Thy 
Holy Church from all heresies and evil tactics of the devil and bring tranquility in the 
Church.  May Thy peace drive out adversaries who combat Thy Church by their 
arguments.  May Thy peace protect the true and divine promises for the Church. 
May Thy peace fill the fortresses of the Church with her devotees. May Thy peace 
make her horn mighty with the shepherds who toil to uplift her. May Thy peace 
adorn her with the lines of priests and deacons who please Thee always.  May Thy 
peace unite her children in spiritual unity and oneness. May Thy peace bless them 
with unselfish love and affection to one another.  May Thy  peace brighten them 
with spiritual love. May Thy peace perfect them with true faith and bless them with 
good moral virtues. May Thy peace adorn them with the garment of  humble spirit. 
May Thy  peace fill them with meekness and compassion. May Thy  peace make 
them observe Thy  life-giving commandments. May Thy  peace purify them from all 
deceptions and hatreds. May Thy peace free them from all sorts of 
flatteries.  May Thy peace abolish the enmity and hatred in them, and do away with 
discord and conflicts.  May Thy peace eliminate quarrels and anger among them, 
and put an end to all kinds of rifts and strife. May  Thy  peace take wars and 
quarrels away from them.  May Thy  peace fill them with love and mercy. May Thy 
peace  adorn them with the sweet fruits of virtues of perfection and make  them  
worthy to be Thy Holy temples with purity and integrity.  May Thy divinity dwell 
in them permanently.  May they be illumined with Thy divine gifts and shine with 
Holy thoughts and spiritual brightness and remain with a clean heart and innocent 
thoughts and embrace one another with purity and holiness. May Thy peace  unite 
them by holy embrace  and be mutually connected by the kiss of the Holy Spirit, 
and be united with each other like the incorporeal watches. May Thy peace help 
them to be said by the gentiles as the children blessed by the Lord, and are worthy 
of the heavenly fold enjoying  eternal joy and perpetual delight. May our faithful 
departed, who made their journey to Thee with true faith rest in blessed mansions. 
Together with them,  we offer praise and thanksgiving to Thee, and to Thy blessed 
and Holy Father who sent Thee  for our salvation, and to the living Holy Spirit, now 
and forever.  
Response : Amen 
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Celebrant : May we receive from God remission of debts and forgiveness of sins, in 
both worlds for ever and ever.  
Response : Amen. 

 

                                 KOLO  ( Kukkoyo ) 

 
1.1.1.1. ç‰ÞçNÞ ç‰ÞçNÞ ØÕßÇç‰ÞçNÞ ç‰ÞçNÞ ØÕßÇç‰ÞçNÞ ç‰ÞçNÞ ØÕßÇç‰ÞçNÞ ç‰ÞçNÞ ØÕßÇLLLLçø! ÆâøØíÅzÞçøçø! ÆâøØíÅzÞçøçø! ÆâøØíÅzÞçøçø! ÆâøØíÅzÞçø    
ÎÖßÙÞÏájßÄæÈÞKß‚á _ ºßÄùßçMÞçÏÞçøÎÖßÙÞÏájßÄæÈÞKß‚á _ ºßÄùßçMÞçÏÞçøÎÖßÙÞÏájßÄæÈÞKß‚á _ ºßÄùßçMÞçÏÞçøÎÖßÙÞÏájßÄæÈÞKß‚á _ ºßÄùßçMÞçÏÞçø    
            çÄÞNÞ ‰àÙÞ _ ÕßÖbÞØ¢ ÉâIáçÄÞNÞ ‰àÙÞ _ ÕßÖbÞØ¢ ÉâIáçÄÞNÞ ‰àÙÞ _ ÕßÖbÞØ¢ ÉâIáçÄÞNÞ ‰àÙÞ _ ÕßÖbÞØ¢ ÉâIá    
            ØíÅßøÈÞÏí ÖàçÎÞX _ ÎÞÜ¶ßÜ¢ ÎÞEáØíÅßøÈÞÏí ÖàçÎÞX _ ÎÞÜ¶ßÜ¢ ÎÞEáØíÅßøÈÞÏí ÖàçÎÞX _ ÎÞÜ¶ßÜ¢ ÎÞEáØíÅßøÈÞÏí ÖàçÎÞX _ ÎÞÜ¶ßÜ¢ ÎÞEá    
ÎìÜß ÈÎß‚á µ‡ÞM _ Ø¢¸¢ çµÝáKáÎìÜß ÈÎß‚á µ‡ÞM _ Ø¢¸¢ çµÝáKáÎìÜß ÈÎß‚á µ‡ÞM _ Ø¢¸¢ çµÝáKáÎìÜß ÈÎß‚á µ‡ÞM _ Ø¢¸¢ çµÝáKá    
ØÍÏá¢ ÎùßÏÞÎá¢ dÉßÏøáØÍÏá¢ ÎùßÏÞÎá¢ dÉßÏøáØÍÏá¢ ÎùßÏÞÎá¢ dÉßÏøáØÍÏá¢ ÎùßÏÞÎá¢ dÉßÏøá¢ _ ØñáÄß ÉÞ¿à¿áKá¢ _ ØñáÄß ÉÞ¿à¿áKá¢ _ ØñáÄß ÉÞ¿à¿áKá¢ _ ØñáÄß ÉÞ¿à¿áKá    
ÙÞçÜÜá‡Þ ÙÞçÜÜá‡Þ ÙÞçÜÜá‡Þ ÙÞçÜÜá‡Þ _ ÙÞçÜÜá‡Þ_ ÙÞçÜÜá‡Þ_ ÙÞçÜÜá‡Þ_ ÙÞçÜÜá‡Þ........    

1. Shlommo shlommo savidhagarae!  doorasthanmarae 
Mashihayuddhithanonnichu – chitharippoyorae 
  Thoma shleeha - viswaasam poondu 
  Sthiranaay sheemon – malakhilam maanju 
Mouli marachu kayyappa – sangham  kaezhunnu 
Sabhayum mariyamum priyarum - sthuthi padeedunnu 
Halleluyah – vu – Halleluyah.. 

 
2.©jÞÈÆßçÈ ØìÇJßW _ µWÉß‚ÞX ÈÞÅX2.©jÞÈÆßçÈ ØìÇJßW _ µWÉß‚ÞX ÈÞÅX2.©jÞÈÆßçÈ ØìÇJßW _ µWÉß‚ÞX ÈÞÅX2.©jÞÈÆßçÈ ØìÇJßW _ µWÉß‚ÞX ÈÞÅX    
Öß×czÞæøÞ¿á ÕrÜçø ! ç‰ÞçNÞ ®çKÕ¢Öß×czÞæøÞ¿á ÕrÜçø ! ç‰ÞçNÞ ®çKÕ¢Öß×czÞæøÞ¿á ÕrÜçø ! ç‰ÞçNÞ ®çKÕ¢Öß×czÞæøÞ¿á ÕrÜçø ! ç‰ÞçNÞ ®çKÕ¢    
            ¥ÝÜá¢ ÕcÅÏá¢ _ ÉÞç¿ ÎÞÏß‚á¥ÝÜá¢ ÕcÅÏá¢ _ ÉÞç¿ ÎÞÏß‚á¥ÝÜá¢ ÕcÅÏá¢ _ ÉÞç¿ ÎÞÏß‚á¥ÝÜá¢ ÕcÅÏá¢ _ ÉÞç¿ ÎÞÏß‚á    
            ÖÎæÎÞ¿á ÖÞLà _ ÈWµà ÉøßÉâVH¢ÖÎæÎÞ¿á ÖÞLà _ ÈWµà ÉøßÉâVH¢ÖÎæÎÞ¿á ÖÞLà _ ÈWµà ÉøßÉâVH¢ÖÎæÎÞ¿á ÖÞLà _ ÈWµà ÉøßÉâVH¢    
¥øá{ßæ‚ÏñÞX ÈßB{ßÜà _ ç‰ÞçNÞ ÕÞÝçG¥øá{ßæ‚ÏñÞX ÈßB{ßÜà _ ç‰ÞçNÞ ÕÞÝçG¥øá{ßæ‚ÏñÞX ÈßB{ßÜà _ ç‰ÞçNÞ ÕÞÝçG¥øá{ßæ‚ÏñÞX ÈßB{ßÜà _ ç‰ÞçNÞ ÕÞÝçG    
Æá×í¿ÈßW ÈßKá¢ øfßÄøÞÆá×í¿ÈßW ÈßKá¢ øfßÄøÞÆá×í¿ÈßW ÈßKá¢ øfßÄøÞÆá×í¿ÈßW ÈßKá¢ øfßÄøÞ    _ ÎÄßÈÞW ÆßÈøÞdÄ¢_ ÎÄßÈÞW ÆßÈøÞdÄ¢_ ÎÄßÈÞW ÆßÈøÞdÄ¢_ ÎÄßÈÞW ÆßÈøÞdÄ¢    
ÙÞçÜÜá‡Þ ÙÞçÜÜá‡Þ ÙÞçÜÜá‡Þ ÙÞçÜÜá‡Þ _ ÙÞçÜÜá‡Þ_ ÙÞçÜÜá‡Þ_ ÙÞçÜÜá‡Þ_ ÙÞçÜÜá‡Þ    

2.Uddhanadinae soudhathil – kalpichaan naadhan 
shishyanmarodu valsalarae ! shlommo ennaevam 
  azhalum vyathayum – padae mayichu 
  shamamodu shanty – nalkee paripoornam 
arulicheythan ningaliliee – shlommo vazhattae 
dushtanil ninnum rakshithara - mathinal dinarathram 
Halleluyah – vu – Halleluyah.. 
 
 

OR 
1. Peace un to you all nearest -  and lives far  a - way 

Messiah rose from Tomb   U – nite all of you scattered 
  Apostle Thomas –  Saw  it and be – lieved 
  Simon got strong -  Sorrow did vanish 

Caipha  bowed  his  head  and -  Crying all his men 
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Praising Thee with gladness M – ary,  Church and her Friends.. 
Halleluyah – vu – Halleluyah.. 

 
 

2.  Upon resurre - ction Lord -  Ordered Disciples 
Dearly belo - ved peace  stay with all of you 

   Sadness, sorrow – Completely  va - nished 
   Gave them peace and – Full satisfaction 

Ordered that  My peace be with -  You for all the times  
My peace will save you from e - vil  all day and night 
Halleluyah – vu – Halleluyah.. 

 

 
                                BIBLE  READINGS 

 
Deacon :  The  song of glory and salvation in the tabernacle of the righteous was 
sung by David through the Holy Spirit. 
 
Deacon :  The lesson from the third book of Moses,  the first among Prophets, 
Barekmor. 
Response  : Glory be to the Lord of Prophets and his mercy be upon us for ever. 
Amen. 
Leviticus 23 : 26 – 32 
 
The LORD said to Moses, “The tenth day of this seventh month is the Day of 
Atonement. Hold a sacred assembly and deny yourselves, and present a food 
offering to the LORD. Do not do any work on that day, because it is the Day of 
Atonement, when atonement is made for you before the LORD your God. Those 
who do not deny themselves on that day must be cut off from their people. I will 
destroy from among their people anyone who does any work on that day. You 
shall do no work at all. This is to be a lasting ordinance for the generations to 
come, wherever you live. It is a day of sabbath rest for you, and you must deny 
yourselves. From the evening of the ninth day of the month until the following 
evening you are to observe your sabbath.”  
Barekmor. 
 
Deacon :  The lesson from the book of Isaiah, the glorious prophet, Barekmor. 
Response :  Glory be to the Lord of the prophet and his mercy be upon us for 
ever. Amen. 
Isaiah  57 : 19 - 21 
 
I create praise on their lips. Peace, peace, to those far and near,” says the LORD. 
“And I will heal them.” But the wicked are like the tossing sea, which cannot rest, 
whose waves cast up mire and mud. “There is no peace,” says my God, “for the 
wicked.”  
Barekmor.  
 
Deacon :  The lesson from the book of Isaiah, the glorious prophet, Barekmor. 
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Response :  Glory be to the Lord of the prophet and his mercy be upon us for ever. 
Amen. 
Isaiah  60 : 17 - 22 
 
Instead of bronze I will bring you gold, and silver in place of iron. Instead of wood I will 
bring you bronze, and iron in place of stones. I will make peace your governor and well-
being your ruler. No longer will violence be heard in your land, nor ruin or destruction 
within your borders, but you will call your walls Salvation and your gates Praise. The 
sun will no more be your light by day, nor will the brightness of the moon shine on you,  
for the LORD will be your everlasting light, and your God will be your glory. Your sun will 
never set again, and your moon will wane no more; the LORD will be your everlasting 
light, and your days of sorrow will end. Then all your people will be righteous and they 
will possess the land forever. They are the shoot I have planted, the work of my hands,  
   for the display of my splendor. The least of you will become a thousand, the smallest 
a mighty nation. I am the LORD; in its time I will do this swiftly.” 
 
Barekmor.  

 

ÍâÕßÜçÖ×¢ÍâÕßÜçÖ×¢ÍâÕßÜçÖ×¢ÍâÕßÜçÖ×¢, , , ,     
èÆÕJÞW çdÉøßÄøÞÏ ‰àÙ_zÞV çÉÞÏíèÆÕJÞW çdÉøßÄøÞÏ ‰àÙ_zÞV çÉÞÏíèÆÕJÞW çdÉøßÄøÞÏ ‰àÙ_zÞV çÉÞÏíèÆÕJÞW çdÉøßÄøÞÏ ‰àÙ_zÞV çÉÞÏí    
¼ÞÄßµ{ß¿ÏßW¼ÞÄßµ{ß¿ÏßW¼ÞÄßµ{ß¿ÏßW¼ÞÄßµ{ß¿ÏßW    
ÍâÄÜ ØàÎÏçÄÞ{¢ ÈçˆÕX _ çÍâÄÜ ØàÎÏçÄÞ{¢ ÈçˆÕX _ çÍâÄÜ ØàÎÏçÄÞ{¢ ÈçˆÕX _ çÍâÄÜ ØàÎÏçÄÞ{¢ ÈçˆÕX _ çLLLLÜßçÏÞXÜßçÏÞXÜßçÏÞXÜßçÏÞX    
èµæAÞZçÕÞV _ æAÞæAæÏÝá¢èµæAÞZçÕÞV _ æAÞæAæÏÝá¢èµæAÞZçÕÞV _ æAÞæAæÏÝá¢èµæAÞZçÕÞV _ æAÞæAæÏÝá¢    
ÍÞÍÞÍÞÍÞLLLLcÎßçÄ _ KùßÏß‚ácÎßçÄ _ KùßÏß‚ácÎßçÄ _ KùßÏß‚ácÎßçÄ _ KùßÏß‚á    
ØbVØbVØbVØbVLLLLÎÙÞ _ øÞÎÙÞ _ øÞÎÙÞ _ øÞÎÙÞ _ øÞ¼c¢.¼c¢.¼c¢.¼c¢. 
Bhoovilase-sham 
Daivathaal preritharaaya Sleeha-nmaar poy 
Jaathikalidayil 
Boothala seemayatholam Nallevan - galion 
Kaikkolvor - kkokkeyezhum 
Bhaagyamithe - nnariyichu 
Swarga mahaa - raajyam. 
 

OR 
Through out the whole world 
Apostles sent by God ha - d gone to  
Among the Gentiles 
Preached Grace Gospel to - all parts of world 
Those who re - ceive it are 
Fortun - ate for grace of  
Heavenly  - Kingdom. 

 

Deacon :  The lesson from the Acts of the Holy Apostles, Habibai Barekmor. 
Response : Glory be to the Lord of the Apostles and his mercy be upon us for 
ever. Amen. 
1 Peter 5 : 5 – 14 
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In the same way, you who are younger, submit yourselves to your elders. All of you, 
clothe yourselves with humility toward one another, because, “God opposes the proud  
but shows favor to the humble.” Humble yourselves, therefore, under God’s mighty 
hand, that he may lift you up in due time. Cast all your anxiety on him because he cares 
for you.  Be alert and of sober mind. Your enemy the devil prowls around like a roaring 
lion looking for someone to devour. Resist him, standing firm in the faith, because you 
know that the family of believers throughout the world is undergoing the same kind of 
sufferings. And the God of all grace, who called you to his eternal glory in Christ, after 
you have suffered a little while, will himself restore you and make you strong, firm and 
steadfast. To him be the power for ever and ever. Amen.  With the help of Silas, whom I 
regard as a faithful brother, I have written to you briefly, encouraging you and testifying 
that this is the true grace of God. Stand fast in it. She who is in Babylon, chosen 
together with you, sends you her greetings, and so does my son Mark. Greet one 
another with a kiss of love. Peace to all of you who are in Christ. 

 
Habibay Barekmor. 

 

Éì_æÜÞØí ‰àÙÞ_ÇÈcX_æºÞWçµçG_ÈßçÄ_Õ¢Éì_æÜÞØí ‰àÙÞ_ÇÈcX_æºÞWçµçG_ÈßçÄ_Õ¢Éì_æÜÞØí ‰àÙÞ_ÇÈcX_æºÞWçµçG_ÈßçÄ_Õ¢Éì_æÜÞØí ‰àÙÞ_ÇÈcX_æºÞWçµçG_ÈßçÄ_Õ¢    
ÈßBæ{ ¾B{ùà‚æÄÞÝß‚ßæBÞøáÕXÈßBæ{ ¾B{ùà‚æÄÞÝß‚ßæBÞøáÕXÈßBæ{ ¾B{ùà‚æÄÞÝß‚ßæBÞøáÕXÈßBæ{ ¾B{ùà‚æÄÞÝß‚ßæBÞøáÕX    
ÕKùßÏß‚ÞWÕKùßÏß‚ÞWÕKùßÏß‚ÞWÕKùßÏß‚ÞW    
ÕÞÈæÕæÈCßÜáÎÞÆâÄXÕÞÈæÕæÈCßÜáÎÞÆâÄXÕÞÈæÕæÈCßÜáÎÞÆâÄXÕÞÈæÕæÈCßÜáÎÞÆâÄX    
ÄÞçÈWAá¢ ØÍÏßX _ ÖÞÉ¢ÄÞçÈWAá¢ ØÍÏßX _ ÖÞÉ¢ÄÞçÈWAá¢ ØÍÏßX _ ÖÞÉ¢ÄÞçÈWAá¢ ØÍÏßX _ ÖÞÉ¢    
ÉÜÄøÎáÉçÆÖB{çÙÞÉÜÄøÎáÉçÆÖB{çÙÞÉÜÄøÎáÉçÆÖB{çÙÞÉÜÄøÎáÉçÆÖB{çÙÞ    
ÉÞøßW Îá{‚á ÉøAáKáÉÞøßW Îá{‚á ÉøAáKáÉÞøßW Îá{‚á ÉøAáKáÉÞøßW Îá{‚á ÉøAáKá    
èÆÕJßKáÉçÆÖ¢ æÄÞGÕØÞÈßMßçMÞX Ç_ÈcX.èÆÕJßKáÉçÆÖ¢ æÄÞGÕØÞÈßMßçMÞX Ç_ÈcX.èÆÕJßKáÉçÆÖ¢ æÄÞGÕØÞÈßMßçMÞX Ç_ÈcX.èÆÕJßKáÉçÆÖ¢ æÄÞGÕØÞÈßMßçMÞX Ç_ÈcX. 
Pau-lose sleeha-dhanyan-cholkette-nithe-vam 
Ningale njangalareechathozhichingoruvan 
vannariyichaal 
Vaanavenengilumaadoothan 
Thaanelkum sabhayin - saapam 
Palatharamupadesangalaho 
paaril mulachu parakkunnu 
Daivathinnupadesam thottavasanippeppon  dha-nyan. 

OR 
Paul The Lord’s Apostle said 
If one come to preach to you 
A doctrine other than I preached to you 
Be he man or angel bright, 
Cursed be he in Church’s sight; 
Doctrines all diverse arise, 
Shooting up with many lies; 
Blest is he who first and last 
Trusts God’s truth and holds it fast. ( 2 ) 
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Deacon :  The lesson from the first  Epistle of St. Paul, the Holy Apostle of the Lord  
to the  Romans, Ahai Barekmor.  
Response : Glory be to the Lord of the Apostles and his mercy  be upon us for 
ever. Amen. 
Romans  16 : 1 – 27 

I commend to you our sister Phoebe, a deacon of the church in Cenchreae. I ask you to 
receive her in the Lord in a way worthy of his people and to give her any help she may 
need from you, for she has been the benefactor of many people, including me. Greet 
Priscilla and Aquila, my co-workers in Christ Jesus. They risked their lives for me. Not 
only I but all the churches of the Gentiles are grateful to them. Greet also the church that 
meets at their house. Greet my dear friend Epenetus, who was the first convert to Christ 
in the province of Asia. Greet Mary, who worked very hard for you. Greet Andronicus and 
Junia, my fellow Jews who have been in prison with me. They are outstanding among the 
apostles, and they were in Christ before I was. Greet Ampliatus, my dear friend in the 
Lord. Greet Urbanus, our co-worker in Christ, and my dear friend Stachys. Greet Apelles, 
whose fidelity to Christ has stood the test. Greet those who belong to the household of 
Aristobulus. Greet Herodion, my fellow Jew. Greet those in the household of Narcissus 
who are in the Lord. Greet Tryphena and Tryphosa, those women who work hard in the 
Lord. Greet my dear friend Persis, another woman who has worked very hard in the Lord. 
Greet Rufus, chosen in the Lord, and his mother, who has been a mother to me, too. 
Greet Asyncritus, Phlegon, Hermes, Patrobas, Hermas and the other brothers and 
sisters with them. Greet Philologus, Julia, Nereus and his sister, and Olympas and all the 
Lord’s people who are with them. Greet one another with a holy kiss. All the churches of 
Christ send greetings. I urge you, brothers and sisters, to watch out for those who cause 
divisions and put obstacles in your way that are contrary to the teaching you have 
learned. Keep away from them. For such people are not serving our Lord Christ, but their 
own appetites. By smooth talk and flattery they deceive the minds of naive people. 
Everyone has heard about your obedience, so I rejoice because of you; but I want you to 
be wise about what is good, and innocent about what is evil. The God of peace will soon 
crush Satan under your feet. The grace of our Lord Jesus be with you. Timothy, my co-
worker, sends his greetings to you, as do Lucius, Jason and Sosipater, my fellow Jews. I, 
Tertius, who wrote down this letter, greet you in the Lord. Gaius, whose hospitality I and 
the whole church here enjoy, sends you his greetings. Erastus, who is the city’s director 
of public works, and our brother Quartus send you their greetings. Now to him who is 
able to establish you in accordance with my gospel, the message I proclaim about Jesus 
Christ, in keeping with the revelation of the mystery hidden for long ages past, but now 
revealed and made known through the prophetic writings by the command of the eternal 
God, so that all the Gentiles might come to the obedience that comes from faith -  to the 
only wise God be glory forever through Jesus Christ! Amen.  

Ahai Barekmor. 
 

                               HOLY EVENGELIYON 
 

ÙÞçÜÜá‡_Õá_ÙÞçÜÜá‡_Õá_ÙÞçÜÜá‡_Õá_ÙÞçÜÜá‡_Õá_ÙÞçÜÜá‡ _ ÙÞçÜÜá‡ _ ÙÞçÜÜá‡ _ ÙÞçÜÜá‡ _ ÕÞçÈÞøÞÈwßAá¢ ÕÞçÈÞøÞÈwßAá¢ ÕÞçÈÞøÞÈwßAá¢ ÕÞçÈÞøÞÈwßAá¢     fßÄß ØçLÞ×ßfßÄß ØçLÞ×ßfßÄß ØçLÞ×ßfßÄß ØçLÞ×ß    _ _ _ _ 
Aá¢ ÎÖßÙÞ øÞ¼ÞÕßKájÞÈJßWAá¢ ÎÖßÙÞ øÞ¼ÞÕßKájÞÈJßWAá¢ ÎÖßÙÞ øÞ¼ÞÕßKájÞÈJßWAá¢ ÎÖßÙÞ øÞ¼ÞÕßKájÞÈJßW    _ ÙÞçÜÜá‡Þ...._ ÙÞçÜÜá‡Þ...._ ÙÞçÜÜá‡Þ...._ ÙÞçÜÜá‡Þ....    
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Haalaluyya-vu- haalaluyya Vaanoraanandikkum, kshithi santhoshikkum 
Masiha rajavinnuddhanaththil .. haalaliuah… 

OR 
Haalaluyya-vu- haalaluyya .. Heavenly hosts rejoicing, earthly are 
Gladdened  -   on resurrection of King Chri - st ….. haalaliuah… 
 

Deacon:- With calmness and reverence and with sober minds, let us give heed, 
and listen to the Proclamation of the living words of God, in the Holy Gospel of our 
Lord Jesus Christ, that is read to us. 
 
Celebrant :  Peace be to you all. 
Response : May the Lord God make us worthy with thy spirit. 
 
Celebrant :  The Holy Evengalion of our Lord Jesus Christ…….. 
Response :  Blessed is He who has come and is to come; Praise be to Him who 
sent Him  for our salvation and his mercy be upon us all, for ever. 
 
Celebrant :  At the time of the dispensation of our Lord and God….. 
Response :  We believe and confess. 
 
John  13 : 34-35, 14 : 27, 15 : 11 -15, and 17 – 19. 

 

“A new command I give you: Love one another. As I have loved you, so you must love 
one another. By this everyone will know that you are my disciples, if you love one 
another.” Peace I leave with you; my peace I give you. I do not give to you as the world 
gives. Do not let your hearts be troubled and do not be afraid. I have told you this so that 
my joy may be in you and that your joy may be complete. My command is this: Love 
each other as I have loved you. Greater love has no one than this: to lay down one’s life 
for one’s friends. You are my friends if you do what I command. I no longer call you 
servants, because a servant does not know his master’s business. Instead, I have called 
you friends, for everything that I learned from my Father I have made known to you. This 
is my command: Love each other. “If the world hates you, keep in mind that it hated me 
first. If you belonged to the world, it would love you as its own. As it is, you do not belong 
to the world, but I have chosen you out of the world. That is why the world hates you. 

 
Celebrant : Peace be unto you all.  
 
 
 

                               PROCESSION SONG 
 

³ ! ÎùßÏÞçÎ ! ¾ÞX _ çÄÞGAÞøX ÄçK³ ! ÎùßÏÞçÎ ! ¾ÞX _ çÄÞGAÞøX ÄçK³ ! ÎùßÏÞçÎ ! ¾ÞX _ çÄÞGAÞøX ÄçK³ ! ÎùßÏÞçÎ ! ¾ÞX _ çÄÞGAÞøX ÄçK    
¾ÞX ÉùáÆàØÞçÏ _ ØíÅÞÉßç‚ÞX _ çdÖ×íÀX¾ÞX ÉùáÆàØÞçÏ _ ØíÅÞÉßç‚ÞX _ çdÖ×íÀX¾ÞX ÉùáÆàØÞçÏ _ ØíÅÞÉßç‚ÞX _ çdÖ×íÀX¾ÞX ÉùáÆàØÞçÏ _ ØíÅÞÉßç‚ÞX _ çdÖ×íÀX    
³ ! ÎùßÏÞçÎ ! ¾ÞX _ ¼àÕßµZ ÄX ¼àÕX ÄÞX³ ! ÎùßÏÞçÎ ! ¾ÞX _ ¼àÕßµZ ÄX ¼àÕX ÄÞX³ ! ÎùßÏÞçÎ ! ¾ÞX _ ¼àÕßµZ ÄX ¼àÕX ÄÞX³ ! ÎùßÏÞçÎ ! ¾ÞX _ ¼àÕßµZ ÄX ¼àÕX ÄÞX    
ÉáÈøá¼í¼àÕÈçÎÞ _ æ¿ÝáçÈWMá¢ _ ¾ÞX ÄÞXÉáÈøá¼í¼àÕÈçÎÞ _ æ¿ÝáçÈWMá¢ _ ¾ÞX ÄÞXÉáÈøá¼í¼àÕÈçÎÞ _ æ¿ÝáçÈWMá¢ _ ¾ÞX ÄÞXÉáÈøá¼í¼àÕÈçÎÞ _ æ¿ÝáçÈWMá¢ _ ¾ÞX ÄÞX    
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¾ÞX æµÞˆæMçGÞX _ ¾ÞX µˆùÏÞVçKÞX¾ÞX æµÞˆæMçGÞX _ ¾ÞX µˆùÏÞVçKÞX¾ÞX æµÞˆæMçGÞX _ ¾ÞX µˆùÏÞVçKÞX¾ÞX æµÞˆæMçGÞX _ ¾ÞX µˆùÏÞVçKÞX    
æÄÞGà¿øáçÄ ¾ÞX _ ÄÞÄÞLßµçÎùàGßˆæÄÞGà¿øáçÄ ¾ÞX _ ÄÞÄÞLßµçÎùàGßˆæÄÞGà¿øáçÄ ¾ÞX _ ÄÞÄÞLßµçÎùàGßˆæÄÞGà¿øáçÄ ¾ÞX _ ÄÞÄÞLßµçÎùàGßˆ    
ÎÙßÎæÏÞ¿AÌùà _ æKÝáçÈçxæÈçKÕ¢ÎÙßÎæÏÞ¿AÌùà _ æKÝáçÈçxæÈçKÕ¢ÎÙßÎæÏÞ¿AÌùà _ æKÝáçÈçxæÈçKÕ¢ÎÙßÎæÏÞ¿AÌùà _ æKÝáçÈçxæÈçKÕ¢    
Öß×czÞçøÞ¿ÞÏí _ Èà ØáÕßç× _ ×ßA.Öß×czÞçøÞ¿ÞÏí _ Èà ØáÕßç× _ ×ßA.Öß×czÞçøÞ¿ÞÏí _ Èà ØáÕßç× _ ×ßA.Öß×czÞçøÞ¿ÞÏí _ Èà ØáÕßç× _ ×ßA. 

O ! mariammae !  njan -  thottakkaran thannae 
Njaan parudeesaaye - sthapichoen  - shraeshtan 
O ! mariamae ! njan – jeevikal than jeevan thaan 
Punarujjeevanamoe – dezhunaelppum – njan thaan 
Njan kollappettoen – njan kallarayarnnoen 
Thotteedaruthae njan – thaathantikamaereettilla 
Mahimayodakkabaree – nnezhunaettaenennaevam 
Shishyanmaroday – nee suvishae – shikka. 
 

OR 
O !  Mary,  I  - am - indeed garden keeper 
Am indeed founder -  great, noble of paradise, 
O !  Mary,  I  - am  - life of those who do live, 
Am indeed life and - resurrection of all, 
I was killed on cross - Was sealed inside tomb 
You don’t touch me now - Not I ascended to - fa-ther, 
Faster proceed and you tell my disciples 
I did  rise indeed  -  from tomb in glory. 

 

                   CROSS  VENERATION 
 

                     EAST 
 

Celebrant :  Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. 
Response :  May His grace and mercy be upon us, weak and sinful servants, in 
both worlds forever and ever. Amen 

 
Celebrant :  O Heavenly Peace, who by Thy death gave tranquility to the 
Heavenly;  and who by Thy sacrifice on the Cross reconciled the world with Thy 
Father;  and the Savior who saved the gentiles by Thy blessed cross; and the 
pinnacle of Love, by Thy love and resurrection,  joined the separated; on this day of 
Thy resurrection we beseech Thee to do away with all conflicts on earth. May we 
be protected from all troubles by Thy blessed Cross.  We glorify Thee, Thy Father 
and Thy Holy Spirit now and for ever. 
Response: Amen. 
 
 

                                      MASAKUNUTHO 

ÈÞÅÞ ! µøáÃÞ ØÞÈÞÅÞ ! µøáÃÞ ØÞÈÞÅÞ ! µøáÃÞ ØÞÈÞÅÞ ! µøáÃÞ ØÞLLLLøçÎ !øçÎ !øçÎ !øçÎ !    
ÉáÈøájÞÈ æMøáÈÞ{ßWÉáÈøájÞÈ æMøáÈÞ{ßWÉáÈøájÞÈ æMøáÈÞ{ßWÉáÈøájÞÈ æMøáÈÞ{ßW    

Nadha !  karuna sagaramae ! 

Punaruddhana perunalil 
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ÈßX ÎÞÈJßÈá çÏÞÈßX ÎÞÈJßÈá çÏÞÈßX ÎÞÈJßÈá çÏÞÈßX ÎÞÈJßÈá çÏÞLLLLcÎÄÞ¢cÎÄÞ¢cÎÄÞ¢cÎÄÞ¢    
ÕºÈBæ{ ¾ÞX ÉÞ¿à¿á¢ÕºÈBæ{ ¾ÞX ÉÞ¿à¿á¢ÕºÈBæ{ ¾ÞX ÉÞ¿à¿á¢ÕºÈBæ{ ¾ÞX ÉÞ¿à¿á¢    
ÈßX ŠàÌÞÏÞW øfßÄøÞ¢ÈßX ŠàÌÞÏÞW øfßÄøÞ¢ÈßX ŠàÌÞÏÞW øfßÄøÞ¢ÈßX ŠàÌÞÏÞW øfßÄøÞ¢    
Éáù¼ÞÄßµ{à_ æMøáÈÞ{ßWÉáù¼ÞÄßµ{à_ æMøáÈÞ{ßWÉáù¼ÞÄßµ{à_ æMøáÈÞ{ßWÉáù¼ÞÄßµ{à_ æMøáÈÞ{ßW    
ØñáÄßÏÞW ÈßçK µàVJßAá¢ØñáÄßÏÞW ÈßçK µàVJßAá¢ØñáÄßÏÞW ÈßçK µàVJßAá¢ØñáÄßÏÞW ÈßçK µàVJßAá¢    
¾B{áÎVjßç‚Þ _ ÄáKá.¾B{áÎVjßç‚Þ _ ÄáKá.¾B{áÎVjßç‚Þ _ ÄáKá.¾B{áÎVjßç‚Þ _ ÄáKá.    
µáùßçÏÜÞÏßçØÞX....µáùßçÏ.. µáùßçÏÜÞÏßçØÞX....µáùßçÏ.. µáùßçÏÜÞÏßçØÞX....µáùßçÏ.. µáùßçÏÜÞÏßçØÞX....µáùßçÏ.. 
µáùßçÏ......µáùßçÏ......µáùßçÏ......µáùßçÏ...... 
 

Nin manathinu yogyamathaam 

Vachanangalae njan padeedum 

Nin sleebayaal rakshitharaam 

Purajathikalee- pperunalil 

Sthuthiyal ninnae keerthikkum 

Njangalumarddhicho – thunnu. 

Kurielaison .. Kurie.. 

Kurielaison . 

 

OR 
 

Lord, our God  sea of mercy- 
On this Resurrection feast 
I shall sing hymns that may meet 
Thy Glory divine and great 
Gentiles all saved by Thy Cross 
Shall praise and adore Thee, 
On this joyous feast today 
We do pray and cry a – loud .. 
Kurielaison…… Kurielaison … Kurielaison….. 

 

                      WEST 
 

Celebrant :  Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. 
Response :  May His grace and mercy be upon us, weak and sinful servants, in 
both worlds forever and ever. Amen 
 
Celebrant :  Christ, our Lord, on this day of Thy resurrection we are rejoicing with 
happiness and satisfaction.  May Thy peace and harmony dwell among us.  And 
may Thy love and affection make their habitation in us.  Grant us the grace to 
venerate Thy cross and confess Thy resurrection. Make us and our departed ones 
rejoice in Thy Kingdom.  May we worship Thy Lordship, Our Lord and Eternal God 
for ever and ever. 
Response : Amen. 

 
                                            MASAKONUTHO 
©jÞÈJßX ÉøÎÞVj¢©jÞÈJßX ÉøÎÞVj¢©jÞÈJßX ÉøÎÞVj¢©jÞÈJßX ÉøÎÞVj¢    
çÌÞicæMæGˆÞÕVAá¢çÌÞicæMæGˆÞÕVAá¢çÌÞicæMæGˆÞÕVAá¢çÌÞicæMæGˆÞÕVAá¢    
®CßÜáÎÄßÜÞ ÎâÂ¼È¢®CßÜáÎÄßÜÞ ÎâÂ¼È¢®CßÜáÎÄßÜÞ ÎâÂ¼È¢®CßÜáÎÄßÜÞ ÎâÂ¼È¢    
ÙÙÙÙL Èßç×ÇÎáÏVJáKáL Èßç×ÇÎáÏVJáKáL Èßç×ÇÎáÏVJáKáL Èßç×ÇÎáÏVJáKá    
ÏâÆ¼ÈJÞW dµâÖßÄçÈÞÏâÆ¼ÈJÞW dµâÖßÄçÈÞÏâÆ¼ÈJÞW dµâÖßÄçÈÞÏâÆ¼ÈJÞW dµâÖßÄçÈÞ    
ÎÙßÎæÏÞ¿AÌùàçKùàÎÙßÎæÏÞ¿AÌùàçKùàÎÙßÎæÏÞ¿AÌùàçKùàÎÙßÎæÏÞ¿AÌùàçKùà    

Uddhanathin paramarddham 

Bodhyappettellaavarkkum 

Enkilumathilaa moodajanam 

Hantha nishaedhamuyarthunnu 

Yoodajanathaal krooshithano 

Mahimayodaakkabareennaeree 
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dÉÞVjÈçÏÞ¿ÅáÈÞ ¾BZdÉÞVjÈçÏÞ¿ÅáÈÞ ¾BZdÉÞVjÈçÏÞ¿ÅáÈÞ ¾BZdÉÞVjÈçÏÞ¿ÅáÈÞ ¾BZ    
¥Vjß _‚àÕßÇçÎÞ _ ÄáKá.¥Vjß _‚àÕßÇçÎÞ _ ÄáKá.¥Vjß _‚àÕßÇçÎÞ _ ÄáKá.¥Vjß _‚àÕßÇçÎÞ _ ÄáKá.    
µáùßçÏÜÞÏßçØÞX....µáùßçÏ.. µáùßçÏÜÞÏßçØÞX....µáùßçÏ.. µáùßçÏÜÞÏßçØÞX....µáùßçÏ.. µáùßçÏÜÞÏßçØÞX....µáùßçÏ.. 
µáùßçÏ...µáùßçÏ...µáùßçÏ...µáùßçÏ.... 

Prarthanoyadhuna njangal 

Arddhi –cheevidhamo – thunnu. 

Kurielaison .. Kurie.. 

Kurielaison 

 
OR 

Truth of Thy Resurrection 
Was convincing and clear 
Still those wicked evil ones 
Denounced and rejected it. 
He whom Jews did hang on Cross 
Rose in glory from His tomb 
On this Joyous feast today 
We do pray and cry a – loud .. 
Kurielaison…… Kurielaison … Kurielaison….. 

 

                     NORTH 
 
Celebrant :  Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. 
Response :  May His grace and mercy be upon us, weak and sinful servants, in 
both worlds forever and ever. Amen 
 
Celebrant :   Our Lord and Our God, make us worthy to be protected under the 
wings of Thy Cross;  and be identified with Thy resurrection, and to believe in Thy 
rising from the dead; and to observe The commandments in Thy evangalion;  and 
to do Thy will; and to observe all Thy commandments;  and to take refuge in the 
prayers of the just and the righteous who loved Thee. May we and our departed  
ones be propitiated through their prayers. May we offer glory to Thee, to Thy Father 
and to Thy Holy spirit now and for ever. 
Response : Amen. 

 
MASAKONUTHO 

µVJÞçÕ ÈßX ¼ÈÄÄß çÎ _µVJÞçÕ ÈßX ¼ÈÄÄß çÎ _µVJÞçÕ ÈßX ¼ÈÄÄß çÎ _µVJÞçÕ ÈßX ¼ÈÄÄß çÎ _    
ÜÞVdÆÄ µÞÃß‚à¿ÃçÎÜÞVdÆÄ µÞÃß‚à¿ÃçÎÜÞVdÆÄ µÞÃß‚à¿ÃçÎÜÞVdÆÄ µÞÃß‚à¿ÃçÎ    
ÄÞÕµÎÞÎÕµÞÖJßWÄÞÕµÎÞÎÕµÞÖJßWÄÞÕµÎÞÎÕµÞÖJßWÄÞÕµÎÞÎÕµÞÖJßW    
çÜÖÎ¼ÞdçÜÖÎ¼ÞdçÜÖÎ¼ÞdçÜÖÎ¼ÞdLLLLÄ µÞGøáçÄÄ µÞGøáçÄÄ µÞGøáçÄÄ µÞGøáçÄ    
ÈßX ŠàÌÞÏßX ÕX æµÞ¿ßÏÞWÈßX ŠàÌÞÏßX ÕX æµÞ¿ßÏÞWÈßX ŠàÌÞÏßX ÕX æµÞ¿ßÏÞWÈßX ŠàÌÞÏßX ÕX æµÞ¿ßÏÞW    
èdµØñÕ Îµá¿ÎáÏèdµØñÕ Îµá¿ÎáÏèdµØñÕ Îµá¿ÎáÏèdµØñÕ Îµá¿ÎáÏVJÃçÎVJÃçÎVJÃçÎVJÃçÎ    
dÉÞVjÈçÏÞ¿ÅáÈÞ ¾BZdÉÞVjÈçÏÞ¿ÅáÈÞ ¾BZdÉÞVjÈçÏÞ¿ÅáÈÞ ¾BZdÉÞVjÈçÏÞ¿ÅáÈÞ ¾BZ    
¥Vjß _‚àÕßÇçÎÞ _ ÄáKá.¥Vjß _‚àÕßÇçÎÞ _ ÄáKá.¥Vjß _‚àÕßÇçÎÞ _ ÄáKá.¥Vjß _‚àÕßÇçÎÞ _ ÄáKá.    
µáùßçÏÜÞÏßçØÞX....µáùßçÏ.. µáùßçÏÜÞÏßçØÞX....µáùßçÏ.. µáùßçÏÜÞÏßçØÞX....µáùßçÏ.. µáùßçÏÜÞÏßçØÞX....µáùßçÏ.. 
µáùßçÏ...µáùßçÏ...µáùßçÏ...µáùßçÏ... 
 

Karthavae nin janathathi mae 

Lardratha kanicheedanamae 

Thaavakamam avakaashathil 

Lesham ajaagrtha kaattaruthae 

Nin sleebayin van kodiyaal 

Christava makudamuyarthanamae 

Prarthanoyodadhuna njangal 

Arddhi –cheevidhamo – thunnu. 

Kurielaison .. Kurie.. Kurielaison  
 



 246

       

OR 

Lord ! Have mercy on us all 
Show mercy and compassion 
 Do not  ignore Thy faithful 
Sheep who witnessed Thy passion 
By Flag of Thy Holy  cross 
Elevate crown of Christendom 
On this Joyous feast today 
We do  pray and cry a – loud .. 
Kurielaison…… Kurielaison … Kurielaison….. 

  
                     SOUTH 

 
Celebrant :  Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. 
Response :  May His grace and mercy be upon us, weak and sinful servants, in 
both worlds forever and ever. Amen 
 
Celebrant :  Make us worthy, O Lord to praise this day of Thy resurrection on the 
third day  together with the heavenly hosts.  Make us also worthy to celebrate Thy  
feasts and receive grace and blessing from Thee. Take away from us the rods of 
wrath and all punishments by Thy Holy cross and by the power indwelling in Thy 
Holy  Saints. May we Praise and glorify  Thee, Thy Father and Thy Holy Spirit now 
and for ever.  
Response : Amen 

                                           MASAKONUTHO 
ÉàÂßÄÈá¢ çøÞÉàÂßÄÈá¢ çøÞÉàÂßÄÈá¢ çøÞÉàÂßÄÈá¢ çøÞLLLLÞVJKá¢ÞVJKá¢ÞVJKá¢ÞVJKá¢    
ØÞÇáÕßÈá¢ ÇÈÙàÈKá¢ØÞÇáÕßÈá¢ ÇÈÙàÈKá¢ØÞÇáÕßÈá¢ ÇÈÙàÈKá¢ØÞÇáÕßÈá¢ ÇÈÙàÈKá¢    
LLLLÄßÏçxÞÈá¢ ÕßÇÕÏíAá¢ÄßÏçxÞÈá¢ ÕßÇÕÏíAá¢ÄßÏçxÞÈá¢ ÕßÇÕÏíAá¢ÄßÏçxÞÈá¢ ÕßÇÕÏíAá¢    
ÄáÃÏÞÏí ÈÞÅX çÎzæÏÝá¢ÄáÃÏÞÏí ÈÞÅX çÎzæÏÝá¢ÄáÃÏÞÏí ÈÞÅX çÎzæÏÝá¢ÄáÃÏÞÏí ÈÞÅX çÎzæÏÝá¢    
ÄX ÖÞLßæÏÏà ¼ÈÄÏßÜá¢ÄX ÖÞLßæÏÏà ¼ÈÄÏßÜá¢ÄX ÖÞLßæÏÏà ¼ÈÄÏßÜá¢ÄX ÖÞLßæÏÏà ¼ÈÄÏßÜá¢    
ØÍÏßÄßÜá¢ ÈßÕØßMßAÞXØÍÏßÄßÜá¢ ÈßÕØßMßAÞXØÍÏßÄßÜá¢ ÈßÕØßMßAÞXØÍÏßÄßÜá¢ ÈßÕØßMßAÞX    
dÉÞVjÈçÏÞ¿ÅáÈÞ ¾BZdÉÞVjÈçÏÞ¿ÅáÈÞ ¾BZdÉÞVjÈçÏÞ¿ÅáÈÞ ¾BZdÉÞVjÈçÏÞ¿ÅáÈÞ ¾BZ    
¥Vjß _‚àÕßÇçÎÞ _ ÄáKá.¥Vjß _‚àÕßÇçÎÞ _ ÄáKá.¥Vjß _‚àÕßÇçÎÞ _ ÄáKá.¥Vjß _‚àÕßÇçÎÞ _ ÄáKá.    
µáùßçÏÜÞÏßçØÞX....µáùßçÏ..µáùßçÏÜÞÏßçØÞX....µáùßçÏ..µáùßçÏÜÞÏßçØÞX....µáùßçÏ..µáùßçÏÜÞÏßçØÞX....µáùßçÏ..    
µáùßçÏ...µáùßçÏ...µáùßçÏ...µáùßçÏ... 
 

Peedithannum rogaarthannum 

Sadhuvinum dhanaheenannum 

Gathiyattonum vidhavaykkum 

Thunayay naadhan 

maenmayezhum 

Than shanthiyeyee janathayilum 

Sabhayithilum nivasippickaan 

Prarthanayodadhuna njangal 

Arddhi –cheevidhamo – thunnu. 

Kurielaison .. Kurie.. Kurielaison . 
 

 
OR 

 

Refuge to afflicted, sick 
Poor and all destitute 
Forlorn and widows alike –  
Refuge is the Most high God 
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That Thy peace may descend on  
Us and on our Holy Church 
On this Joyous feast today 
We do pray and cry a – loud .. 
Kurielaison…… Kurielaison … Kurielaison….. 

 
                               HAVAD  MAALAKHAE 

 
                                                       EAST 

ÆâÄzÞV_çØÕßçMÞçÈ!ÆâÄzÞV_çØÕßçMÞçÈ!ÆâÄzÞV_çØÕßçMÞçÈ!ÆâÄzÞV_çØÕßçMÞçÈ!    
¨ÖÞ! Èà _ ÉøßÖáiX¨ÖÞ! Èà _ ÉøßÖáiX¨ÖÞ! Èà _ ÉøßÖáiX¨ÖÞ! Èà _ ÉøßÖáiX    
çdµÞçÌzÞV_ÕÞÝíJáçKÞÈçdµÞçÌzÞV_ÕÞÝíJáçKÞÈçdµÞçÌzÞV_ÕÞÝíJáçKÞÈçdµÞçÌzÞV_ÕÞÝíJáçKÞÈ!!!!    
ÖµñÞ! Èà _ ÉøßÖáiX.ÖµñÞ! Èà _ ÉøßÖáiX.ÖµñÞ! Èà _ ÉøßÖáiX.ÖµñÞ! Èà _ ÉøßÖáiX.    
dØÞMßµZ µÞ_ÆàÖÞVçMÞçÈ!dØÞMßµZ µÞ_ÆàÖÞVçMÞçÈ!dØÞMßµZ µÞ_ÆàÖÞVçMÞçÈ!dØÞMßµZ µÞ_ÆàÖÞVçMÞçÈ!    
dÎáÄßÙàÈÞdÎáÄßÙàÈÞdÎáÄßÙàÈÞdÎáÄßÙàÈÞ! Èà _ ÉøßÖáiX ! Èà _ ÉøßÖáiX ! Èà _ ÉøßÖáiX ! Èà _ ÉøßÖáiX      
ÕßÖbÞØßÈßÏÞ¢ ÄßøáØÍ ÄX_ ÕßÖbÞØßÈßÏÞ¢ ÄßøáØÍ ÄX_ ÕßÖbÞØßÈßÏÞ¢ ÄßøáØÍ ÄX_ ÕßÖbÞØßÈßÏÞ¢ ÄßøáØÍ ÄX_ 
ØáÄøVjßAáKá _ØáÄøVjßAáKá _ØáÄøVjßAáKá _ØáÄøVjßAáKá _    
¾BZAÞÏí ©jßÄçÈ ! _ ¾BZAÞÏí ©jßÄçÈ ! _ ¾BZAÞÏí ©jßÄçÈ ! _ ¾BZAÞÏí ©jßÄçÈ ! _ 
dµáÉ æºç‡_Ã¢.dµáÉ æºç‡_Ã¢.dµáÉ æºç‡_Ã¢.dµáÉ æºç‡_Ã¢.    

Doothanmaar-sevippone! 
Eesaa! nee parishuddhan 
Krobenmaarvaazhtthunnone! 
Saktha! nee parishuddhan 
 
Sraappikal kaa-deesaarppone! 
Mruthiheena Nee parisuddhan  
Viswasiniyaam thirusabathan- 
sutharartthikkunnu 
Njangalkkaai  Uddhithanae!  
krupa cheyyenam 
 

 

OR 
Celebrant : Thou whom – Angel-s always se-rve… 
Response :  Holy a-rt  - Thou, O G - od… 
Celebrant : Thou whom -  Cherubi-ms always  bl-ess… 
Response :  Holy a-rt Thou,  Almigh-ty… 
Celebrant :  Thou whom Seraphi-ms sancti-fy… 
Response :   Holy a-rt Thou, Immo-rtal…. 
Celebrant : Thy faithful Church’s children we do pra-y…. 
Response : Who has risen for us -  Have merc-y o-n us…. 

 

                                                     WEST 

ÄàÎÏVÙÞ_ÜW æºÞWçÕÞçÈ!ÄàÎÏVÙÞ_ÜW æºÞWçÕÞçÈ!ÄàÎÏVÙÞ_ÜW æºÞWçÕÞçÈ!ÄàÎÏVÙÞ_ÜW æºÞWçÕÞçÈ!    
¨ÖÞ! Èà _ ÉøßÖáiX¨ÖÞ! Èà _ ÉøßÖáiX¨ÖÞ! Èà _ ÉøßÖáiX¨ÖÞ! Èà _ ÉøßÖáiX    
¦vàÏV_‰Þ¸ßçMÞçÈ!¦vàÏV_‰Þ¸ßçMÞçÈ!¦vàÏV_‰Þ¸ßçMÞçÈ!¦vàÏV_‰Þ¸ßçMÞçÈ!    
ÖµñÞ! Èà _ ÉøßÖáiX.ÖµñÞ! Èà _ ÉøßÖáiX.ÖµñÞ! Èà _ ÉøßÖáiX.ÖµñÞ! Èà _ ÉøßÖáiX.    
ÎpÏøÞ_ç¸Þ×ßçMÞçÈ!ÎpÏøÞ_ç¸Þ×ßçMÞçÈ!ÎpÏøÞ_ç¸Þ×ßçMÞçÈ!ÎpÏøÞ_ç¸Þ×ßçMÞçÈ!    
dÎáÄßÙàÈÞ! Èà _ ÉøßÖáiX  dÎáÄßÙàÈÞ! Èà _ ÉøßÖáiX  dÎáÄßÙàÈÞ! Èà _ ÉøßÖáiX  dÎáÄßÙàÈÞ! Èà _ ÉøßÖáiX        
ÉÞÉßµ{ÈáÄÞÉçJÞ¿VjßÉÞÉßµ{ÈáÄÞÉçJÞ¿VjßÉÞÉßµ{ÈáÄÞÉçJÞ¿VjßÉÞÉßµ{ÈáÄÞÉçJÞ¿Vjß----    
ç‚ÞÄáKá _¾BZAÞÏí ç‚ÞÄáKá _¾BZAÞÏí ç‚ÞÄáKá _¾BZAÞÏí ç‚ÞÄáKá _¾BZAÞÏí 
©jßÄçÈ ! _ dµáÉ æºç‡_Ã¢©jßÄçÈ ! _ dµáÉ æºç‡_Ã¢©jßÄçÈ ! _ dµáÉ æºç‡_Ã¢©jßÄçÈ ! _ dµáÉ æºç‡_Ã¢    

Theemayarhaa-lal cholvone! 
Eesaa! nee parishuddhan. 
Aatmeeyar-slaahippone! 
Saktha! nee parishuddhan. 
Manmayaraa-gghoshippone! 
Mruthiheena! nee parishuddhan 
Paapikalanuthaapatthodardhi-   
                            Choothunoo..                                                    
Njangalkkaai  Uddhithanae! 
                    krupa cheyyenam. 
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OR 
Celebrant : Thou whom – Fier- y  Glorif- y… 
Response :  Holy a-rt  - Thou, O G - od… 
Celebrant : Thou whom -  Spiritua-ls Extoll-eth… 
Response :  Holy a-rt Thou,  Almigh-ty… 
Celebrant :  Thou whom Earthl-y worshi-ppi-ng…. 
Response :   Holy a-rt Thou, Immo-rtal…. 
Celebrant :  With repentance sinners we  pra-y…. 
Response : Who has risen for us -  Have merc-y o-n us…. 

                                                     NORTH 

çÎÜáçUÞV_ÎÞÈßçMÞçÈ!çÎÜáçUÞV_ÎÞÈßçMÞçÈ!çÎÜáçUÞV_ÎÞÈßçMÞçÈ!çÎÜáçUÞV_ÎÞÈßçMÞçÈ!    
¨ÖÞ! Èà _ ÉøßÖáiX.¨ÖÞ! Èà _ ÉøßÖáiX.¨ÖÞ! Èà _ ÉøßÖáiX.¨ÖÞ! Èà _ ÉøßÖáiX.    
ÎicÎV µàV_JÎicÎV µàV_JÎicÎV µàV_JÎicÎV µàV_JßAáçKÞçÈ!ßAáçKÞçÈ!ßAáçKÞçÈ!ßAáçKÞçÈ!    
ÖµñÞ! Èà _ ÉøßÖáiX.ÖµñÞ! Èà _ ÉøßÖáiX.ÖµñÞ! Èà _ ÉøßÖáiX.ÖµñÞ! Èà _ ÉøßÖáiX.    
µàÝáçUÞV_µâMáçKÞçÈ!µàÝáçUÞV_µâMáçKÞçÈ!µàÝáçUÞV_µâMáçKÞçÈ!µàÝáçUÞV_µâMáçKÞçÈ!    
dÎáÄßÙàÈÞ! Èà _ ÉøßÖáiX  dÎáÄßÙàÈÞ! Èà _ ÉøßÖáiX  dÎáÄßÙàÈÞ! Èà _ ÉøßÖáiX  dÎáÄßÙàÈÞ! Èà _ ÉøßÖáiX       
ÕßÖbÞØßÈßÏÞ¢ ÄßøáØÍ ÄX_ ÕßÖbÞØßÈßÏÞ¢ ÄßøáØÍ ÄX_ ÕßÖbÞØßÈßÏÞ¢ ÄßøáØÍ ÄX_ ÕßÖbÞØßÈßÏÞ¢ ÄßøáØÍ ÄX_     
                                                                            ØáÄøVjßAáKá ØáÄøVjßAáKá ØáÄøVjßAáKá ØáÄøVjßAáKá     
¾BZAÞÏí ©jßÄçÈ !  dµáÉ ¾BZAÞÏí ©jßÄçÈ !  dµáÉ ¾BZAÞÏí ©jßÄçÈ !  dµáÉ ¾BZAÞÏí ©jßÄçÈ !  dµáÉ 
æºç‡ _ Ã¢.æºç‡ _ Ã¢.æºç‡ _ Ã¢.æºç‡ _ Ã¢.    

Melullor-maanippone! 
Eesaa! nee parishuddhan. 
Madhyamar keer-tthikkunnone! 
Saktha! nee parishuddhan. 
Keezhullor-kooppuaaone! 
Mruthiheena! nee parisuddhan 
Viswassiniyaam thirusabha than-
sutharatthikkunnu… 
Njangalkkaai  Uddhithanae! krupa 
cheyyenam. 

OR 
Celebrant : Thou whom – Heavenl-y Ador-eth… 
Response :  Holy a-rt  - Thou, O G - od… 
Celebrant : Thou whom -  Departed  always praise… 
Response :  Holy a-rt Thou,  Almigh-ty… 
Celebrant :  Thou whom Earthl-y do venera- te….. 
Response :   Holy a-rt Thou, Immo-rtal…. 
Celebrant : With repentese sinners we  pra-y…. 
Response : Who has risen for us -  Have merc-y o-n us…. 

   SOUTH 

ÈÞÅÞ! dµáÉ æºÏí _ Äà¿ÃçÎÈÞÅÞ! dµáÉ æºÏí _ Äà¿ÃçÎÈÞÅÞ! dµáÉ æºÏí _ Äà¿ÃçÎÈÞÅÞ! dµáÉ æºÏí _ Äà¿ÃçÎ    
ÈÞÅÞ! dµáÉ æº ‡áµ µÈßÕÞW.ÈÞÅÞ! dµáÉ æº ‡áµ µÈßÕÞW.ÈÞÅÞ! dµáÉ æº ‡áµ µÈßÕÞW.ÈÞÅÞ! dµáÉ æº ‡áµ µÈßÕÞW.    
    
ÈÞÅÞ! µVNÞVjÈµæ{ Èà èµ ÈÞÅÞ! µVNÞVjÈµæ{ Èà èµ ÈÞÅÞ! µVNÞVjÈµæ{ Èà èµ ÈÞÅÞ! µVNÞVjÈµæ{ Èà èµ 
æAÞIá¢ dµá _ É   æºÏñàç¿Ã¢.æAÞIá¢ dµá _ É   æºÏñàç¿Ã¢.æAÞIá¢ dµá _ É   æºÏñàç¿Ã¢.æAÞIá¢ dµá _ É   æºÏñàç¿Ã¢.    
çØñÞdÄ¢ çÄ _ çÆçÕÖÞ!çØñÞdÄ¢ çÄ _ çÆçÕÖÞ!çØñÞdÄ¢ çÄ _ çÆçÕÖÞ!çØñÞdÄ¢ çÄ _ çÆçÕÖÞ!    
çØñÞdÄ¢ çÄ _ dØ×í¿ÞçÕ_çØñÞdÄ¢ çÄ _ dØ×í¿ÞçÕ_çØñÞdÄ¢ çÄ _ dØ×í¿ÞçÕ_çØñÞdÄ¢ çÄ _ dØ×í¿ÞçÕ_    
ÉÞÉßµ{Þ¢ ÆÞØøßÜÜßÏá¢ÉÞÉßµ{Þ¢ ÆÞØøßÜÜßÏá¢ÉÞÉßµ{Þ¢ ÆÞØøßÜÜßÏá¢ÉÞÉßµ{Þ¢ ÆÞØøßÜÜßÏá¢    
ÎÖßÙÞ øÞ¼Þ_çÕ çØñÞ _ dÄ¢ÎÖßÙÞ øÞ¼Þ_çÕ çØñÞ _ dÄ¢ÎÖßÙÞ øÞ¼Þ_çÕ çØñÞ _ dÄ¢ÎÖßÙÞ øÞ¼Þ_çÕ çØñÞ _ dÄ¢    
                                                                                            ÌÞæùµíçÎÞVÌÞæùµíçÎÞVÌÞæùµíçÎÞVÌÞæùµíçÎÞV.... 

Nadha Krupacheitheedaname 
Naadha! kru-pa cheyyuka     
                               kanivaal 
Naadha karmmaarthanakale nee-
Kaikkondum krupa- 
                    cheitheedenam. 
Sthothram the-devesa! 
Sthothram the-srashtaave- 
Paapikalaam daasarilaliyum 
Masiha-raajaa-ve sthothram  
                               Barekmor. 
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OR 
Celebrant :   Lord have mer - cy upon us… 
Response :  Lord have pi - ty and me - rcy…. 
Celebrant :   Lord accept our supplication - and have  merc-y upo-n us. 
Response :  Glory be to - Thee  O G - od….. 
Celebrant :  Glory be to - Thee Crea - tor…… 
Response :  Glory to Thee Christ and King who has  compa - ssion on  
  Thy -  se - rvants.. Barekmor. 

 
Our Father who art in Heaven ……… 

 
Hail Mary Full of Grace …… 

 
                               FINAL  BENEDICTION 

 
Celebrant : May the beginning and end of this Holy Lent be blessed and may 
God help and assist you all who observed the fast to the end according to His 
will. May He break the snares of satan, the visible and invisible  enemy who is 
the adversary of  faithful Christians, and deliver you from his temptations as our 
Lord Jesus defeated him at the end of His fast, saying to him “ Be gone Satan, 
get you behind me”. Through the prayes of Mary, Holy theotokos, Mother of God, 
and of all the Saints may you be preserved and supported by the power of the 
victorious cross for ever and ever. 
Response : Amen 
 

 
                       SAMADHANAM KODUKKUMPOL 

 
1. çÖïÞçNÞ _ ÌÜßçÕÆà ! ŠàÌÞ !1. çÖïÞçNÞ _ ÌÜßçÕÆà ! ŠàÌÞ !1. çÖïÞçNÞ _ ÌÜßçÕÆà ! ŠàÌÞ !1. çÖïÞçNÞ _ ÌÜßçÕÆà ! ŠàÌÞ !    
    çÖïÞçNÞ _ ÈßVÎÜÎÞ¢ _ µÌçù !çÖïÞçNÞ _ ÈßVÎÜÎÞ¢ _ µÌçù !çÖïÞçNÞ _ ÈßVÎÜÎÞ¢ _ µÌçù !çÖïÞçNÞ _ ÈßVÎÜÎÞ¢ _ µÌçù !    
    çÖïÞçNÞ _çÖïÞçNÞ _çÖïÞçNÞ _çÖïÞçNÞ _    GGGGÕX çÕX çÕX çÕX çLLLLÜßçÏÞçÈ !ÜßçÏÞçÈ !ÜßçÏÞçÈ !ÜßçÏÞçÈ !    
Öái _Öái _Öái _Öái _    zÞçø ! èÕÆßµçø !zÞçø ! èÕÆßµçø !zÞçø ! èÕÆßµçø !zÞçø ! èÕÆßµçø !    
    çÖïÞçNÞ æÖNÞÖzÞçø !çÖïÞçNÞ æÖNÞÖzÞçø !çÖïÞçNÞ æÖNÞÖzÞçø !çÖïÞçNÞ æÖNÞÖzÞçø !    
ØÍ ÄKÞv¼çø ! ç‰ÞçNÞ.ØÍ ÄKÞv¼çø ! ç‰ÞçNÞ.ØÍ ÄKÞv¼çø ! ç‰ÞçNÞ.ØÍ ÄKÞv¼çø ! ç‰ÞçNÞ. 
2. ¾BZAá{ÕÞÏà¿çG2. ¾BZAá{ÕÞÏà¿çG2. ¾BZAá{ÕÞÏà¿çG2. ¾BZAá{ÕÞÏà¿çG    
ÈÞÅÞ ! _ øfµçÈ _ ÎÖßÙÞ !ÈÞÅÞ ! _ øfµçÈ _ ÎÖßÙÞ !ÈÞÅÞ ! _ øfµçÈ _ ÎÖßÙÞ !ÈÞÅÞ ! _ øfµçÈ _ ÎÖßÙÞ !    
ÈßX çÖïÞ _ çNÞÏá¢ èÖçÈÞÏá¢ÈßX çÖïÞ _ çNÞÏá¢ èÖçÈÞÏá¢ÈßX çÖïÞ _ çNÞÏá¢ èÖçÈÞÏá¢ÈßX çÖïÞ _ çNÞÏá¢ èÖçÈÞÏá¢    
ÄNßW _ ºá¢Ìß _ æAæGBZÄNßW _ ºá¢Ìß _ æAæGBZÄNßW _ ºá¢Ìß _ æAæGBZÄNßW _ ºá¢Ìß _ æAæGBZ    
®Bá¢ çÜÞµÞLcçJÞ{¢®Bá¢ çÜÞµÞLcçJÞ{¢®Bá¢ çÜÞµÞLcçJÞ{¢®Bá¢ çÜÞµÞLcçJÞ{¢    
ÈßX ç‰ÞçNÞ _ ÕÞÃà¿çG.ÈßX ç‰ÞçNÞ _ ÕÞÃà¿çG.ÈßX ç‰ÞçNÞ _ ÕÞÃà¿çG.ÈßX ç‰ÞçNÞ _ ÕÞÃà¿çG.    
    

1.Shlommo – balivadee ! sleebaa ! 

Shlommo - nirmalaam – kabarae ! 

Shlommo – eavangeeliyone ! 

Shuddha - nmarae ! vaidikare ! 

Shlommo shemmassanmarae ! 

Sabha thannalmajarae !  shlommo. 

 

2.Njangalkkulavayeedattae 

Nadha! - rakshanae - mashiha ! 

Nin shlo - mmoyum shinooyum 

Thammil – chumbi - kkettengal 

Engum lokanthyathoolam 

Nin shlommo - vaneedatte 
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3.Öád×â _ ×µçø ! ¼ÈçÎ ! çµZ3.Öád×â _ ×µçø ! ¼ÈçÎ ! çµZ3.Öád×â _ ×µçø ! ¼ÈçÎ ! çµZ3.Öád×â _ ×µçø ! ¼ÈçÎ ! çµZ    
ÉøßÖá _ iÞºÞøc _ zÞçø !ÉøßÖá _ iÞºÞøc _ zÞçø !ÉøßÖá _ iÞºÞøc _ zÞçø !ÉøßÖá _ iÞºÞøc _ zÞçø !    
ÖáizÞV ÄX ÕÞÖáizÞV ÄX ÕÞÖáizÞV ÄX ÕÞÖáizÞV ÄX ÕÞÝíçÕWÉßXÝíçÕWÉßXÝíçÕWÉßXÝíçÕWÉßX    
çÖïÞçNÞ ¥çÈcÞÈc¢ ÈWµßXçÖïÞçNÞ ¥çÈcÞÈc¢ ÈWµßXçÖïÞçNÞ ¥çÈcÞÈc¢ ÈWµßXçÖïÞçNÞ ¥çÈcÞÈc¢ ÈWµßX    
ÕÞØ¢ _ æºÏñà¿æGKá¢ÕÞØ¢ _ æºÏñà¿æGKá¢ÕÞØ¢ _ æºÏñà¿æGKá¢ÕÞØ¢ _ æºÏñà¿æGKá¢    
µVJÞÕßX çÖïÞçNÞ _ ÈNßW.µVJÞÕßX çÖïÞçNÞ _ ÈNßW.µVJÞÕßX çÖïÞçNÞ _ ÈNßW.µVJÞÕßX çÖïÞçNÞ _ ÈNßW.    
    
4.ÈˆájÞÈÄßX ÈÞç{Þ4.ÈˆájÞÈÄßX ÈÞç{Þ4.ÈˆájÞÈÄßX ÈÞç{Þ4.ÈˆájÞÈÄßX ÈÞç{Þ    
¿ÞÏá×íµÞÜ _ æJKÞ{á¢¿ÞÏá×íµÞÜ _ æJKÞ{á¢¿ÞÏá×íµÞÜ _ æJKÞ{á¢¿ÞÏá×íµÞÜ _ æJKÞ{á¢    
¾BZ _ Aá{ÕÞÏà¿çG¾BZ _ Aá{ÕÞÏà¿çG¾BZ _ Aá{ÕÞÏà¿çG¾BZ _ Aá{ÕÞÏà¿çG    
ÄÞÄX _ èÆÕJßX ç‰ÞçNÞÄÞÄX _ èÆÕJßX ç‰ÞçNÞÄÞÄX _ èÆÕJßX ç‰ÞçNÞÄÞÄX _ èÆÕJßX ç‰ÞçNÞ    
GGGGµX _ ÉádÄX ÄX ç‰ÞçNÞµX _ ÉádÄX ÄX ç‰ÞçNÞµX _ ÉádÄX ÄX ç‰ÞçNÞµX _ ÉádÄX ÄX ç‰ÞçNÞ    
ÖáiÞvÞÕßKÞÕÞØ¢.ÖáiÞvÞÕßKÞÕÞØ¢.ÖáiÞvÞÕßKÞÕÞØ¢.ÖáiÞvÞÕßKÞÕÞØ¢. 
    
5.ÆÏùÞ _ çÆÕÞ _ 5.ÆÏùÞ _ çÆÕÞ _ 5.ÆÏùÞ _ çÆÕÞ _ 5.ÆÏùÞ _ çÆÕÞ _ LLLLÞøBZÞøBZÞøBZÞøBZ    
AàÖÞ ! _ µÞÕW ÈßX _ ÖÞLßAàÖÞ ! _ µÞÕW ÈßX _ ÖÞLßAàÖÞ ! _ µÞÕW ÈßX _ ÖÞLßAàÖÞ ! _ µÞÕW ÈßX _ ÖÞLß    
ŠàÌÞ _ ÏÞW ÖáiÄ ÈWŠàÌÞ _ ÏÞW ÖáiÄ ÈWŠàÌÞ _ ÏÞW ÖáiÄ ÈWŠàÌÞ _ ÏÞW ÖáiÄ ÈWµßµßµßµß    
æÉøáÈÞ{ßW çÎÞÆß _ MßAæÉøáÈÞ{ßW çÎÞÆß _ MßAæÉøáÈÞ{ßW çÎÞÆß _ MßAæÉøáÈÞ{ßW çÎÞÆß _ MßA    
ÈßX çÖïÞçNÞÏá¢ èÖçÈÞÏá¢ÈßX çÖïÞçNÞÏá¢ èÖçÈÞÏá¢ÈßX çÖïÞçNÞÏá¢ èÖçÈÞÏá¢ÈßX çÖïÞçNÞÏá¢ èÖçÈÞÏá¢    
¾BZ ØÙßÄ¢ ÕÞÝæG.¾BZ ØÙßÄ¢ ÕÞÝæG.¾BZ ØÙßÄ¢ ÕÞÝæG.¾BZ ØÙßÄ¢ ÕÞÝæG.    
    

3.Shushroo– shakare!  janame! kael 

Parishu – ddacharya – nmarae ! 

Shuddanmaar than vazhvelpin 

Shommo anyonyam nalkin 

Vaasam - cheytheedattennum 

Karthavin shlommo - nammil    
 

4.Nalluddhanathin nalo 

Tayushkala - thennaalum 

Njangal - kkulavayeedatte 

Thathan -  daivathin shlommo 

Eaken - puthran than shlommo 

Shuddalmavinnavaasam. 

 

5.Dayara – deva - garangal 

Kkeesha ! -  kaaval nin - shanty 

Sleeba - yaal shuddhatha nalki 

Pperunalil modhi - ppikka 

Nin shlommoyum shinooyum 

Njangal sahitham vazhatte. 

 
    

    
 
                             KISSING THE CROSS 

 
1. ¼ÞÄßµç{ ! _ çÎÞÆßMàX _ ÎùßÏÞçNÞÄà1. ¼ÞÄßµç{ ! _ çÎÞÆßMàX _ ÎùßÏÞçNÞÄà1. ¼ÞÄßµç{ ! _ çÎÞÆßMàX _ ÎùßÏÞçNÞÄà1. ¼ÞÄßµç{ ! _ çÎÞÆßMàX _ ÎùßÏÞçNÞÄà    
ÄÞÄæÈÏÞ _ VæKX ÄÈÏX _ µÄÞÄæÈÏÞ _ VæKX ÄÈÏX _ µÄÞÄæÈÏÞ _ VæKX ÄÈÏX _ µÄÞÄæÈÏÞ _ VæKX ÄÈÏX _ µÌùàçKùà.ÌùàçKùà.ÌùàçKùà.ÌùàçKùà.    

1. Jaathikale ! -  modhippeen - mariyammothee 

Thaathaneyaa - rneen thanayan – kabareennaree. 
2. ÆcáÄß ØáÄçø ! ÆcáÄß ØáÄçø _ ÆcáÄßÏÞ _ ØK¢2. ÆcáÄß ØáÄçø ! ÆcáÄß ØáÄçø _ ÆcáÄßÏÞ _ ØK¢2. ÆcáÄß ØáÄçø ! ÆcáÄß ØáÄçø _ ÆcáÄßÏÞ _ ØK¢2. ÆcáÄß ØáÄçø ! ÆcáÄß ØáÄçø _ ÆcáÄßÏÞ _ ØK¢    
ÉÞæøÞ{ßÏÞ¢ _ ÉµÜßÄßçÈ _ çØñÞdÄ¢ æºÏíÕàX.ÉÞæøÞ{ßÏÞ¢ _ ÉµÜßÄßçÈ _ çØñÞdÄ¢ æºÏíÕàX.ÉÞæøÞ{ßÏÞ¢ _ ÉµÜßÄßçÈ _ çØñÞdÄ¢ æºÏíÕàX.ÉÞæøÞ{ßÏÞ¢ _ ÉµÜßÄßçÈ _ çØñÞdÄ¢ æºÏíÕàX.    

2. Dhyuthi suthare !  dyuthisuthare – dhythyaa - sannam 
Paaroliyaam - pakalithina - stothram cheyveen 

3. ©É3. ©É3. ©É3. ©ÉLLLLÄÎÞ _ ÏájÞÈ¢ _ Öß×c _ zÞçø !ÄÎÞ _ ÏájÞÈ¢ _ Öß×c _ zÞçø !ÄÎÞ _ ÏájÞÈ¢ _ Öß×c _ zÞçø !ÄÎÞ _ ÏájÞÈ¢ _ Öß×c _ zÞçø !    
µøÏÞÏíÕàX _ µøÏÞÏíÕàX _µøÏÞÏíÕàX _ µøÏÞÏíÕàX _µøÏÞÏíÕàX _ µøÏÞÏíÕàX _µøÏÞÏíÕàX _ µøÏÞÏíÕàX _LLLL    áøáçÕ _ ÝáçÈxá.áøáçÕ _ ÝáçÈxá.áøáçÕ _ ÝáçÈxá.áøáçÕ _ ÝáçÈxá.    

3.Upagathama - yuddhanam – shishya – nmare ! 
Karayayveen – karayayveen -  guruve - zhunettu 
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4. dÉÍ µIß _ GÞæøKÕ _ {øÞÏáKá4. dÉÍ µIß _ GÞæøKÕ _ {øÞÏáKá4. dÉÍ µIß _ GÞæøKÕ _ {øÞÏáKá4. dÉÍ µIß _ GÞæøKÕ _ {øÞÏáKá    
§Äá ¾ÞX ÄÞ _ æÈKÕç{ _ çÌ§Äá ¾ÞX ÄÞ _ æÈKÕç{ _ çÌ§Äá ¾ÞX ÄÞ _ æÈKÕç{ _ çÌ§Äá ¾ÞX ÄÞ _ æÈKÕç{ _ çÌÞÇß _ Mß‚ÞX.ÞÇß _ Mß‚ÞX.ÞÇß _ Mß‚ÞX.ÞÇß _ Mß‚ÞX.    

4.Prabha kandi – ttarennava - laraayunnu 
Ithu njan tha - nennavale – bhodhi - ppichchaan 

5. ÎùßÏÞ¢ ÄÞ _ Èázá¶ßÏÞÏí _ ÈßÜ æµÞUá _ çKÞZ5. ÎùßÏÞ¢ ÄÞ _ Èázá¶ßÏÞÏí _ ÈßÜ æµÞUá _ çKÞZ5. ÎùßÏÞ¢ ÄÞ _ Èázá¶ßÏÞÏí _ ÈßÜ æµÞUá _ çKÞZ5. ÎùßÏÞ¢ ÄÞ _ Èázá¶ßÏÞÏí _ ÈßÜ æµÞUá _ çKÞZ    
æÕ{ßÕÞµÞX _ ÕøáÎÕçÈ _ µIÞ _ {ÞÆc¢.æÕ{ßÕÞµÞX _ ÕøáÎÕçÈ _ µIÞ _ {ÞÆc¢.æÕ{ßÕÞµÞX _ ÕøáÎÕçÈ _ µIÞ _ {ÞÆc¢.æÕ{ßÕÞµÞX _ ÕøáÎÕçÈ _ µIÞ _ {ÞÆc¢.    

5.Mariyaam tha – nunmukhiyaay -  nila kollu - nnol 
Velivaakaan - varumavanee – kandaa - laadyam 

6. ©Ýùßæ‚ _ KùßÏßMàX _ ‰àÙ _ zÞçø6. ©Ýùßæ‚ _ KùßÏßMàX _ ‰àÙ _ zÞçø6. ©Ýùßæ‚ _ KùßÏßMàX _ ‰àÙ _ zÞçø6. ©Ýùßæ‚ _ KùßÏßMàX _ ‰àÙ _ zÞçø    
©ÏßøÞVçÈX _ ©ÏßøÞVçÈX _ ÉÄùà _ ç¿IÞ.©ÏßøÞVçÈX _ ©ÏßøÞVçÈX _ ÉÄùà _ ç¿IÞ.©ÏßøÞVçÈX _ ©ÏßøÞVçÈX _ ÉÄùà _ ç¿IÞ.©ÏßøÞVçÈX _ ©ÏßøÞVçÈX _ ÉÄùà _ ç¿IÞ.    

6.Uzhariche - nnariyippeen – shleeha - nmare 
Uyirarneen -  uyirarneen – patharee - danda. 

7. 7. 7. 7. LLLLáøáÕáÏßøÞVæáøáÕáÏßøÞVæáøáÕáÏßøÞVæáøáÕáÏßøÞVæKæKÞøá _ ÈW ÆâçÄµà¿ßXKæKÞøá _ ÈW ÆâçÄµà¿ßXKæKÞøá _ ÈW ÆâçÄµà¿ßXKæKÞøá _ ÈW ÆâçÄµà¿ßX    
ÈWÉµÜßW _ ÍÞÈWÉµÜßW _ ÍÞÈWÉµÜßW _ ÍÞÈWÉµÜßW _ ÍÞLLLLcæÎÝá¢ _ ‰àÙzÞVAÞÏí.cæÎÝá¢ _ ‰àÙzÞVAÞÏí.cæÎÝá¢ _ ‰àÙzÞVAÞÏí.cæÎÝá¢ _ ‰àÙzÞVAÞÏí.    

7.Guruvyirarnennoru nal doothaekeedin 
Nalpakalil – bhagyamezhum – shleehanmarkkay 

8. dÎáÄßÉáøßçÏ _ ÉÝÞAßÏ dÎáÄÈÞçÏÞX ÄX8. dÎáÄßÉáøßçÏ _ ÉÝÞAßÏ dÎáÄÈÞçÏÞX ÄX8. dÎáÄßÉáøßçÏ _ ÉÝÞAßÏ dÎáÄÈÞçÏÞX ÄX8. dÎáÄßÉáøßçÏ _ ÉÝÞAßÏ dÎáÄÈÞçÏÞX ÄX    
ÎÃÕùÏßW _ ÆâÄøßÄÞ _ æÕUCßAÞV.ÎÃÕùÏßW _ ÆâÄøßÄÞ _ æÕUCßAÞV.ÎÃÕùÏßW _ ÆâÄøßÄÞ _ æÕUCßAÞV.ÎÃÕùÏßW _ ÆâÄøßÄÞ _ æÕUCßAÞV.    

8.Mruthipuriye – ppazhaaakkiya mruthanaayoen than 
Manavarayil – dhootharithaa – vellankikkaar 

9. çÄÞ×æÎÞ¿Þ _9. çÄÞ×æÎÞ¿Þ _9. çÄÞ×æÎÞ¿Þ _9. çÄÞ×æÎÞ¿Þ _    çdÉ×ßÄçøÞ _ ç¿ÞÄà _ dØñàµZçdÉ×ßÄçøÞ _ ç¿ÞÄà _ dØñàµZçdÉ×ßÄçøÞ _ ç¿ÞÄà _ dØñàµZçdÉ×ßÄçøÞ _ ç¿ÞÄà _ dØñàµZ    
ÇàøÄæÏÞ¿á _ çÎÕßX ÇàøÄæÏÞ¿á _ çÎÕßX ÇàøÄæÏÞ¿á _ çÎÕßX ÇàøÄæÏÞ¿á _ çÎÕßX LLLLáøá ¼àÕX çÈ¿ß.áøá ¼àÕX çÈ¿ß.áøá ¼àÕX çÈ¿ß.áøá ¼àÕX çÈ¿ß.    

9.Thoshamodaa – preshitaharo – dothi – sthreekal 
Dheerathayodu – maevin guru jeevan neadee 

10. 10. 10. 10. ÖàçÎÞçÈ ÕàfßAáµ ÉøçÎÞjÞÈÖàçÎÞçÈ ÕàfßAáµ ÉøçÎÞjÞÈÖàçÎÞçÈ ÕàfßAáµ ÉøçÎÞjÞÈÖàçÎÞçÈ ÕàfßAáµ ÉøçÎÞjÞÈ¢¢¢¢    
¥ÕÈÞÏßGßfßÄßÏßW _ Èà ØÞfßA.¥ÕÈÞÏßGßfßÄßÏßW _ Èà ØÞfßA.¥ÕÈÞÏßGßfßÄßÏßW _ Èà ØÞfßA.¥ÕÈÞÏßGßfßÄßÏßW _ Èà ØÞfßA.    

10.Sheemonae veekshikkuka paramoddhaanaam 
Avanayee tti kshithiyil – nee sakshikka 

11. ØáÄÈáÏßV ÉâIàÙâÆÞ _ dÎáÄÈÞÏí ÄÞçÈ11. ØáÄÈáÏßV ÉâIàÙâÆÞ _ dÎáÄÈÞÏí ÄÞçÈ11. ØáÄÈáÏßV ÉâIàÙâÆÞ _ dÎáÄÈÞÏí ÄÞçÈ11. ØáÄÈáÏßV ÉâIàÙâÆÞ _ dÎáÄÈÞÏí ÄÞçÈ    
µ‡MÞ ÄÜ ÄÞÝñà _ ÙKÞX æÕOà.µ‡MÞ ÄÜ ÄÞÝñà _ ÙKÞX æÕOà.µ‡MÞ ÄÜ ÄÞÝñà _ ÙKÞX æÕOà.µ‡MÞ ÄÜ ÄÞÝñà _ ÙKÞX æÕOà.    

11.Suthanuir poondeehooda – mruthanay thane 
Kayyappa thal thazthee – hannaan vempee 

12. ÕÞÈÕøÞ _ ÕÈßÄµç{Þ _ ¿ùßÏßAáKá12. ÕÞÈÕøÞ _ ÕÈßÄµç{Þ _ ¿ùßÏßAáKá12. ÕÞÈÕøÞ _ ÕÈßÄµç{Þ _ ¿ùßÏßAáKá12. ÕÞÈÕøÞ _ ÕÈßÄµç{Þ _ ¿ùßÏßAáKá    
ÎÃÕÞ{X _ dÎáÄß ÉáøßÏàKáÏßøÞVçKùàÎÃÕÞ{X _ dÎáÄß ÉáøßÏàKáÏßøÞVçKùàÎÃÕÞ{X _ dÎáÄß ÉáøßÏàKáÏßøÞVçKùàÎÃÕÞ{X _ dÎáÄß ÉáøßÏàKáÏßøÞVçKùà....    

12.Vaanavaraa – vanithakalo – dariyikkunnu 
Manavalan – mruthi puriyeenniyiraanrrnnaeree 

13. ÉÞæEÞ{ßÕßW çÉÞçÏÞçø ! ÎßÝß ÈàV ÈàAàX !13. ÉÞæEÞ{ßÕßW çÉÞçÏÞçø ! ÎßÝß ÈàV ÈàAàX !13. ÉÞæEÞ{ßÕßW çÉÞçÏÞçø ! ÎßÝß ÈàV ÈàAàX !13. ÉÞæEÞ{ßÕßW çÉÞçÏÞçø ! ÎßÝß ÈàV ÈàAàX !    
LLLLáøáÕáÏßøÞ _ VKáKÎÈ¢ _ ÎìÜßçAµßXáøáÕáÏßøÞ _ VKáKÎÈ¢ _ ÎìÜßçAµßXáøáÕáÏßøÞ _ VKáKÎÈ¢ _ ÎìÜßçAµßXáøáÕáÏßøÞ _ VKáKÎÈ¢ _ ÎìÜßçAµßX....    

13.Paanjolivil poyoerae ! mizhi neer neekkeen ! 
Guruvuyiraa – rnnunnamanam – maulikkaekin 

14.14.14.14.    ÕXdÉÍÏÞW µÞÕWAÞV ÕßùÏW ÉâIáÕXdÉÍÏÞW µÞÕWAÞV ÕßùÏW ÉâIáÕXdÉÍÏÞW µÞÕWAÞV ÕßùÏW ÉâIáÕXdÉÍÏÞW µÞÕWAÞV ÕßùÏW ÉâIá    
Èßø ÈßøÏÞÏí _ ÆâÄzÞV _ ØÄc¢ ÉÞ¿ßÈßø ÈßøÏÞÏí _ ÆâÄzÞV _ ØÄc¢ ÉÞ¿ßÈßø ÈßøÏÞÏí _ ÆâÄzÞV _ ØÄc¢ ÉÞ¿ßÈßø ÈßøÏÞÏí _ ÆâÄzÞV _ ØÄc¢ ÉÞ¿ß....    
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14.Vanprabhayaal kavalkkar virayal poondu 
Nira nirayay – dhoothanmaar – sathyam paadi 

15. dÉÍÈßÖçÏ _ Ìtß‚á _ ÉáÜVµÞÜJßW15. dÉÍÈßÖçÏ _ Ìtß‚á _ ÉáÜVµÞÜJßW15. dÉÍÈßÖçÏ _ Ìtß‚á _ ÉáÜVµÞÜJßW15. dÉÍÈßÖçÏ _ Ìtß‚á _ ÉáÜVµÞÜJßW    
dÉÍÏáÆÏ¢ _ æºÏñÄßÈÞ _ ÜßøáZ ÎÞÏáKádÉÍÏáÆÏ¢ _ æºÏñÄßÈÞ _ ÜßøáZ ÎÞÏáKádÉÍÏáÆÏ¢ _ æºÏñÄßÈÞ _ ÜßøáZ ÎÞÏáKádÉÍÏáÆÏ¢ _ æºÏñÄßÈÞ _ ÜßøáZ ÎÞÏáKá....    

15.Prabhanisayae – bandhichu – pularkaalathil 
Prabhayudayam – cheythathinaa – lirul maayunnu 

16. ÈßdÆÏíAÞÏí ÕàøX dÎáÄ _ çÜÞµ¢ Éâµß16. ÈßdÆÏíAÞÏí ÕàøX dÎáÄ _ çÜÞµ¢ Éâµß16. ÈßdÆÏíAÞÏí ÕàøX dÎáÄ _ çÜÞµ¢ Éâµß16. ÈßdÆÏíAÞÏí ÕàøX dÎáÄ _ çÜÞµ¢ Éâµß    
ÎÄßÏÞµÞEáÃVÕÞVKÞ _ Máøß Çâ{ß‚ÞXÎÄßÏÞµÞEáÃVÕÞVKÞ _ Máøß Çâ{ß‚ÞXÎÄßÏÞµÞEáÃVÕÞVKÞ _ Máøß Çâ{ß‚ÞXÎÄßÏÞµÞEáÃVÕÞVKÞ _ Máøß Çâ{ß‚ÞX....    

16.Nidrakkaay veeran mruthi – lokam pooki 
Mathiyaakanjunarvarnna – ppuri dhoolichaan 

17. ÎÖßÙÞÏÞ¢ æÉÞX ÉáÜøà _ çØñÞdÄ¢ çØñÞdÄ¢17. ÎÖßÙÞÏÞ¢ æÉÞX ÉáÜøà _ çØñÞdÄ¢ çØñÞdÄ¢17. ÎÖßÙÞÏÞ¢ æÉÞX ÉáÜøà _ çØñÞdÄ¢ çØñÞdÄ¢17. ÎÖßÙÞÏÞ¢ æÉÞX ÉáÜøà _ çØñÞdÄ¢ çØñÞdÄ¢    
çØçØçØçØñÞdÄ¢ çÄ _ ÄÞÄ ÕßÖáiÞvÞÕßKáñÞdÄ¢ çÄ _ ÄÞÄ ÕßÖáiÞvÞÕßKáñÞdÄ¢ çÄ _ ÄÞÄ ÕßÖáiÞvÞÕßKáñÞdÄ¢ çÄ _ ÄÞÄ ÕßÖáiÞvÞÕßKá¢. 

17.Mishihayaam pon pularee – sthothram sthothram 
Stothram thae – thatha vishuddhalmavinnum.  

         OR 
1.  All nations –  Be rejoiced  -  saye - th  Mary 

My Son has - Risen from tomb,  - and rea - ched Father 
 

2.  Sons of Light -  Sons of Light  - Light is at hand, 
Praise to this - daylight that -  brightens all world. 

 
3.  Discern this  - resurrection  - Apostles true, 

Cry ye not - cry ye not - Master Rose up 
 
4.  Shining light - seeing she - asketh who is ?? 

Convinced her -  it is Me -  your all Master. 
 
5.  Mary was  - staring down -  in to the tomb, 

She was first -  to see Lord -  after He Rose up. 
 
6.  Rush and go -  ye tell my -  disciples that 

I rose up -  I rose up  - do not lose heart. 
 
7.  Give the - good news that  - Master rose up 

To the blessed -  disciples  - when it is dawn. 
 
8.  One who had - destroyed the -  world of death has 
  Angels clad -  in white garb  - adorn chamber. 
 
9.  Disciples -  were told by -  happy women 

Master has - gained life and  - be courageous. 
 
10. See Simon  - see to this -  Res - urrection 

Witness him -  witness him  - in this whole world. 
 
11.  Son rose up -  but Judah -  still in hades 

Caiapha -  bowed in shame -  Hannan dismayed. 
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12. Angels did - proclaim to -  all those women 
  Bridegroom did - rise up from -  Hades in glory. 
       
13. Oh, ye  who  - ran away -  end your mourning 
   Master rose - you too cheer - up and happy. 
        
 14. Shining light -  trembled  those -  sentries at tomb 
   Rows and rows -  angels sang  - hymns of  praises. 
               
15. Shining light - bound darkness - in that  bright dawn 
    Darkness  re - ceeds  because -  Light has come up. 
 
16.  Courageous – went  to  hades   fo - r   brief nap 
    In that time -  He  destroyed  - death and  ha - des. 
 
17.  Messiah  the -  bright sun light -  glory,  glory 
    Glory to - Thy father -  and Holy Ghost. 

 
 
 
 
 

                                  †  †   †   †   †   †   †   †   †   †   †   †   † 

 
 

 

 
                                                               

 

 


